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Das Temperaturfühlerpaar 
ist für den Anschluss an 
Wärmezähler-Rechenwer-
ke geeignet. Es besteht 
aus zwei Platin-Wieder-
standssensoren nach DIN 
EN 60751:1996 Typ Pt 
500 in 2- und 4-Leitertech-
nik für den Direkteinbau 
und den Einbau in Tauch-
hülsen.

Двойката температурни 
сонди е подходяща за 
свързване към броячи на 
топломери. Тя се състои 
от два платинени 
съпротивителни сензора 
по DIN EN 60751:1996 
тип Pt 500 в двупроводна 
техника за директен 
монтаж и за монтаж в 
потопяеми втулки.

Pár teplotních čidel je 
vhodný pro připojení ke 
kalorimetrům. Skládá se 
ze dvou platinových odpo-
rových čidel ve smyslu 
DIN EN 60751:1996 Typ 
Pt 500 ve dvouvodičovém 
provedení pro přímou 
montáž a k montáži v po-
norných jímkách.

Temperaturfølerparret er 
beregnet for tilslutningen 
til varmemåler-regneenhe-
der. Det består af to platin-
modstandssensorer iht. 
DIN EN 60751:1996 type 
Pt 500 i tostrenget teknik til 
direkte montering og isæt-
ning i dykrør.

The pair of temperature 
sensors is suited for the 
connection to heat counter 
ALUs. It consists of two 
platinum resistance sen-
sors according to DIN EN 
60751:1996 type PT 500 
in double-conductor tech-
nology for direct installati-
on and installation in 
immersion sleeves.

El par de sensores de tem-
peratura es apto para la 
conexión a unidades ope-
rativas de contadores tér-
mico. Está formado por 
dos sensores de resisten-
cia de platino, conforme a 
la norma DIN EN 
60751:1996, tipo Pt 500 
en la técnica de dos con-
ductores para el montaje 
directo y en manguitos de 
inmersión.

Temperatuuriandurite 
paar sobib ühendamiseks 
soojusmõõdikute arvesti-
tega.  Temperatuuriandu-
rite paar koosneb kahest 
plaatina-takistusandurist 
vastavalt standardile DIN 
EN 60751:1996 tüüp Pt 
500 kahe juhtme tehnikat 
kasutades ning on ette 
nähtud vahetuks paigal-
duseks ja sukelhülssides-
se paigaldamiseks.

La paire de sondes de 
température est adapté au 
raccordement de méca-
nismes de calcul pour 
compteurs d'énergie ther-
mique. Elle se compose 
de deux capteurs de résis-
tance en platine selon DIN 
EN 60751:1996 de type Pt 
500 à technique à deux 
conducteurs pour le mon-
tage direct et le montage 
dans des douilles d'immer-
sion.

A hőmérsékletérzékelő 
pár csatlakoztatható 
hőmennyiségmérő szám-
lálóegységekre. Két plati-
na ellenállásérzékelőből 
áll a DIN EN 60751:1996 
szerint Pt 500 típus kétve-
zetékes technikával a köz-
vetlen beszereléshez és a 
merülő hüvelyekbe történő 
beszereléshez.

La coppia di sonde termi-
che è adatta per l'allaccia-
mento ad unità di calcolo 
di contatori di calore. Sus-
siste di due sonde a resis-
tenza di platina secondo 
DIN EN 60751:1996 Tipo 
Pt 500 nella tecnica a due 
conduttori per il montaggio 
diretto e il montaggio in 
boccole d'immersione.

Temperatūros jutiklių pora 
skirta prijungti prie šilumos 
skaitliuko skaičiavimo 
įtaisų. Ją sudaro du platini-
niai varžos jutikliai, pagal 
DIN EN 60751:1996 tipas 
Pt 500, dviejų linijų siste-
moje skirti įmontuoti tiesio-
giai ir į temperatūros 
matavimo lizdus.

Termosensoru pāris ir 
piemērots pievienošanai 
siltuma skaitītāju 
skaitļotājiem. Tas sastāv 
no diviem platīna 
pretestības sensoriem 
atbilstoši DIN EN 
60751:1996, tips Pt 500, 
divu vadu tehnoloģijā 
uzstādīšanai tieši un 
uzstādīšanai 
iegremdējamajās čaulās.

Het temperatuursensor-
paar is geschikt voor de 
aansluiting aan rekenor-
ganen van warmtetellers. 
Het bestaat uit twee plati-
na weerstandssensoren 
conform DIN EN 
60751:1996 type Pt 500 
met dubbele geleider voor 
de directe inbouw en de in-
bouw in dompelhulzen.

temperaturfølerparet er 
egnet for tilkobling til var-
memåler-regneverk. Den 
består av to platina mot-
standssensorer i henhold 
til DIN EN 60751:1996 
type Pt 500 i to-leder te-
knikk for direkte montering 
og montering i innførings-
hylse.

Para czujników tempera-
tury nadaje się do 
podłączenia do liczników 
ciepła. Składa się ona z 
dwóch platynowych czuj-
ników rezystencji zgod-
nych z DIN EN 
60751:1996 typu Pt 500 z 
techniką dwuprzewodową 
do montażu 
bezpośredniego i do 
montażu w tulejach zanur-
zeniowych.

O par dos sensores de 
temperatura é adequado 
para a ligação a unidades 
centrais de processamen-
to de contadores calorífi-
cos. Este é composto por 
dois sensores de resistên-
cia de platina, segundo 
DIN EN 60751:1996 tipo 
Pt 500 em tecnologia de 
dois condutores, para a 
montagem directa e nor-
mal em mangas de 
imersão.

Perechea de senzori de 
temperatură este 
destinată racordării la dis-
pozitivul de calcul al con-
torului de căldură. Ea este 
compusă din doi senzori 
pentru rezistenţă din 
platină conform prevederi-
lor DIN EN 60751:1996 tip 
Pt 500 executaţi conform 
tehnologiei cu doi conduc-
tori pentru montarea 
directă în teci de imersie.

Пара температурных 
щупов предназначена 
для подключения к 
счетным механизмам 
счетчиков тепла. Она 
состоит из двух 
платиновых датчиков 
сопротивления, 
соответствующих 
стандартам DIN EN 
60751:1996, типа Pt 500 с 
двухпроводниковой 
техникой для прямого и 
простого монтажа в 
погружаемые гильзы.

Dvojica snímačov teploty 
je vhodná pre pripojenie 
na operačné jednotky 
meračov tepla. Pozostáva 
z dvoch platinových odpo-
rových senzorov podľa 
DIN EN 60751:1996 typ Pt 
500 v dvojvodičovej tech-
nike pre priame zabudova-
nie a zabudovanie do 
ponorných puzdier.

Par temeraturnih tipal je 
primeren za priključitev na 
računalniške enote toplot-
nega števca. Sestavljen je 
iz dveh platinastih upor-
nostnih senzorjev po DIN 
EN 60751:1996 tip Pt 500 
v dvovodniški tehniki za di-
rektno vgradnjo in vgradn-
jo v potopne tulce.

Temperaturgivarparet är 
lämpligt för anslutning till 
värmemätarräkneverk. 
Det består av två platina-
motståndssensorer enligt 
DIN EN 60751:1996 typ Pt 
500 i tvåledarteknik för di-
rektmontering och monte-
ring i dopphylsor.

Sıcaklık sensör çifti ısı 
sayacı bilgisayarlarına 
montaj için uygundur. 
Doğrudan montaj ve 
daldırma kovanlarına 
montaj için DIN EN 
60751:1996 Pt 500 tipine 
göre iki iletken 
tekniğindeki iki platin direç 
sensörlerinden oluşur.
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Declaración de confor-
midad con las directivas 
de la UE
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AB yönergeleri uygun-
luk beyanı

Hiermit erklärt ista, dass 
dieses Produkt den we-
sentlichen Anforderungen 
der folgenden Richtlinien 
entspricht:
 2004/22/EG Messgerä-

te-Richtlinie
Die vollständige Konformi-
tätserklärung finden Sie 
unterhttp://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

С настоящото ista 
удостоверява, че този 
продукт съответства на 
важните изисквания на 
следните директиви:
 2004/22/EО Директива 
за измервателните 
уреди

Пълната декларация за 
съответствие ще 
намерите на http://
www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

ista International GmbH 
tímto prohlašuje, že tento 
výrobek vyhovuje podstat-
ným požadavkům násle-
dujících směrnic:
 2004/22/ES Směrnice o 

měřicích přístrojích
Úplné prohlášení o shodě 
najdete na http://www.is-
ta.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Hermed erklærer ista, at 
produktet stemmer 
overens med de væsentli-
ge krav af følgende direkti-
ver:
 2004/22/EF Direktiv om 

måleudstyr
Den fuldstændige 
overensstemmelseser-
klæring finder du på http://
www.ista.dk/dk/produkter/
energimaalere/sensonic/
index.html

Ista declares that this pro-
duct fulfills the major requi-
rements of the following 
directives:
 2004/22/EG Measuring 

instruments directive
The complete declaration 
of conformity can be found 
at http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Por la presente declara 
ista que este producto 
cumple los requisitos fun-
damentales de las directi-
vas siguientes:
 Directiva 2004/22/CE 

de aparatos de medici-
ón

Puede consultar la declar-
ación de conformidad ínte-
gra enhttp://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Käesolevaga kinnitab ista 
International GmbH, et kä-
esolev toode vastab alljär-
gnevates direktiivides 
esitatud olulise tähtsusega 
nõuetele:
 2004/22/EÜ Mõõteva-

hendite direktiiv
Täieliku vastavusdeklarat-
siooni leiate aadressilt ht-
tp://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Par la présente, ista décla-
re que ce produit satisfait 
aux exigences essentiel-
les des directives suivan-
tes :
 2004/22/CE Directive 

relative aux instruments 
de mesure

Vous trouverez la déclara-
tion de conformité complè-
te sous http://www.ista-
france.com/
le_chauffage_et_le_gaz/
le_compteur_denergie_th
ermique/index.html

Az ista ezennel kijelenti, 
hogy jelen termék meg-
felel a következő irányel-
vek lényeges 
követelményeinek:
 2004/22/EK Irányelv a 

mérőműszerekről
A teljes megfelelőségi ny-
ilatkozat elérhető a 
következő címen: http://
www.ista.hu/tanusitvan-
yok/index.html

Con la presente, ISTA di-
chiara che questo prodotto 
soddisfa i requisiti fonda-
mentali delle seguenti di-
rettive:
 2004/22/CE Direttiva 

sugli apparecchi di mi-
surazione

La dichiarazione di confor-
mità completa la trovate 
nel sito http://www.ista-ita-
lia.it/it/i_nostri_prodotti/
contatori_di_calore/in-
dex.html

Šiuo deklaruoja, kad gami-
nys atitinka šių direktyvų 
esminius reikalavimus:
 2004/22/EB Matavimo 

prietaisų direktyva
Visą atitikties deklaraciją 
rasite adresuhttp://www.is-
ta.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Ar šo "ista" paziņo, ka šis 
produkts atbilst visām 
minēto direktīvu 
pamatprasībām:
 2004/22/EK direktīva 

par mērinstrumentiem
Pilnīgu atbilstības 
deklarācijas tekstu jūs 
atradīsiet http://www.is-
ta.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Hiermee verklaart ISTA 
dat dit product beant-
woordt aan de fundamen-
tele eisen van de volgende 
richtlijnen:
 2004/22/EG Richtlijn 

Meetapparaten
De volledige conformiteits-
verklaring vindt u onder 
http://www.mijnista.nl?ty-
pe=sensonicii

Herved erklærer ista, at 
dette produktet overholder 
de vesentlige kravene i di-
rektivene nedenfor:
 2004/22/EC direktivet 

for måleenheter
Den fullstendige samsvar-
serklæringen finner du un-
der http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Firma ista International 
GmbH oświadcza, że 
przedstawiony produkt 
spełnia podstawowe wy-
magania następujących 
dyrektyw:
 2004/22/EG dyrektywa 

o instrumentach pomia-
rowych

Pełny tekst deklaracji 
zgodności można znaleźć 
pod adresem http://
www.ista.pl/urzadzenia/
cieplomierze/sensonic_ii/
index.html

Com a presente, a ista de-
clara que este produto 
cumpre os requisitos fun-
damentais das seguintes 
diretivas:
 2004/22/CE Directiva 

relativa aos instrumen-
tos de medição

O texto completo da De-
claração de conformidade 
pode ser consultado em 
http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Prin prezenta firma ista 
declară că acest produs 
corespunde cerinţelor 
esenţiale ale următoarelor 
directive:
 2004/22/CE Directiva 

referitoare la aparatele 
de măsură

Textul integral al 
declaraţiei de conformitate 
poate fi consultat la http://
www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Настоящим ista 
подтверждает, что 
данный продукт отвечает 
основным требованиям 
следующих директив:
 2004/22/ЕС Директива 
по измерительным 
приборам

С полным текстом 
декларации 
соответствия Вы можете 
ознакомиться по адресу 
http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Firma ista týmto vyhlasuje, 
že tento výrobok zodpove-
dá základným 
požiadavkám nasle-
dovných smerníc:
 2004/22/ES Smernica o 

meracích prístrojoch
Kompletné vyhlásenie o 
zhode nájdete na stránke 
http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

S tem podjetje ista izjavlja, 
da ta proizvod izpolnjuje 
bistvene zahteve sledečih 
direktiv:
 2004/22/ES Direktiva o 

merilnih instrumentih
Celotno Izjavo o skladnos-
ti najdete pod http://
www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

Härmed försäkrar ista att 
denna produkt uppfyller de 
väsentliga kraven i följan-
de direktiv:
 2004/22/EG Mätinstru-

mentdirektivet
Fullständig försäkran om 
överensstämmelse hittar 
du  på http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html

İşbu yazıyla ista bu ürünün 
aşağıdaki yönergelere uy-
gun olduğunu beyan eder:
 2004/22/AB Ölçüm 

cihazları yönergesi
Uygungluk beyanının 
tamamını ve açıklamasını 
http://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html ad-
resinde bulabilirsiniz.

 2004/22/EG 
 ht-

tp://www.ista.de/
mess_und_verteilgeraete/
waermezaehler/
sensonic_ii/index.html 
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EG Baumuster-Prüfbe-
scheinigung

ЕО Сертификат за про
тотип

Osvědčení konstrukč-
ního vzoru ES

EF-typekontrolattest EU Prototype Verifica-
tion Certificate 

Certificado de ensayo 
de modelo de construc-
ción CE

EÜ tüübikinnituse tun-
nistus

Déclaration de confor-
mité selon la directive 
CE

EK-típusvizsgálati tanú-
sítvány:

Attestato di certifica-
zione CE:

EB tipo patvirtinimo 
pažymėjimas:

EK tipa pārbaudes serti-
fikāts:

EG prototype-keurings-
certificaat

Kontrollprotokoll EF-
prototypeprøving

Świadectwo kontroli 
wzoru konstrukcyjnego 
WE:

Certificado de exame 
"CE de tipo“

Certificatul de exami-
nare CE de tip

Свидетельство о 
проверке 
промышленного 
образца в 
соответствии с 
требованиями ЕС

ES osvedčenie o skúške 
konštrukčného vzoru

ES certifikat o pregledu 
tipa

EG typintyg AB Yapı Örneği Test 
Raporu

A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010 A0445/2784/2010
Folgende Tauchhülsen 
entsprechen der benann-
ten EG-Baumusterprüfbe-
scheinigung:

Следните потопяеми 
втулки съответстват на 
посочения ЕО 
Сертификат за прототип:

Následující ponorné jímky 
(PJ) vyhovují uvedenému 
osvědčení konstrukčního 
vzoru ES:

Følgende dykrør stemmer 
overens med den nævnte 
EF-typekontrolattest:

The following immersion 
sleeves conform with the 
indicated EU prototype ve-
rification certificate:

Los siguientes manguitos 
de immersión son confor-
mes con el certificado de 
ensayo de modelo CE 
citado: 

Järgnevad sukelhülsid 
vastavad eespool nimeta-
tud EÜ tüübikinnituse tun-
nistusele:

Les douilles d'immersion 
suivantes correspondent 
au certificat d'essai de mo-
dèle type CE susnommé :

A következő merülő hü-
velyek megfelelnek a me-
gadott EK-típusvizsgálati 
tanúsítványnak:

I seguenti pozzetti per 
sonde corrispondono 
all'attestato di certificazio-
ne CE:

Įvardintą EB tipo patvirtini-
mo pažymėjimą atitinką 
šie temperatūros matavi-
mo lizdai:

Minētajam EK tipa 
pārbaudes sertifikātam at-
bilst šādas 
iegremdējamās čaulas:

De volgende dompelhul-
zen beantwoorden aan het 
genoemde EG prototype-
keuringscertificaat:

Følgende innføringshyl-
ser samsvarer med den 
nevnte EU konstruksjon-
seksempel sertifisering:

Świadectwo kontroli wzoru 
konstrukcyjnego UE 
spełniają następujące tu-
leje zanurzeniowe:

As seguintes mangas de 
imersão cumprem o certifi-
cado de exame "CE de ti-
po" designado:

Următoarele teci de mon-
taj corespund certificatului 
de verificare de tip CE, 
menţionat: 

Следующие погружные 
гильзы соответствуют 
выше упомянутому 
свидетельству о 
проверке 
промышленного 
образца:

Nasledujúce ponorné puz-
drá zodpovedajú menova-
nému ES osvedčeniu o 
skúške konštrukčného 
vzoru:

Sledeči potopni tulci (PT) 
ustrezajo navedenemu 
ES-certifikatu o pregledu 
tipa:

Följande dopphylsor upp-
fyller angivna EU-typintyg:

Aşağıdaki daldırma 
kovanları belirtilen AB yapı 
örneği belgesine uygun-
dur:

 Set Art.Nr.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396, 18380 / 
TH lose Art.Nr.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; Schlüssel-
weite 17; Höhe Sechs-
kant: 8 mm

 Арт. № на набора: 
18391 ; 18386; 18387; 
18394; 18395; 18396; 
18380 / Потопяема 
втулка отделна арт. №: 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; размер на 
ключа 17; височина на 
шестостена: 8 mm

 Sada č. výr.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
PJ volně č. výr.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; velikost 
klíče 17; výška 
šestihranu: 8 mm

 Sæt artikelnummer: 
18391 ; 18386; 18387; 
18394; 18395; 18396; 
18380 / DR løst artikel-
nummer: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; nøglebred-
de 17; højde sekskant: 8 
mm

 Set part no.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
immersion sleeve, loo-
se, part no.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; spanner 
size 17; hex height: 8 
mm

 Set ref.: 18391 ; 18386; 
18387; 18394; 18395; 
18396; 18380 / MI 
(manguito de inmersi-
ón) sueltos ref.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; entrecaras 
17; altura hexágono: 8 
mm

 Kmpl. art-nr: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
lahtine art-nr: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; võtmelaius 
17; kuuskandi kõrgus: 8 
mm

 Référence du kit : 18391 
; 18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
Référence douille d'im-
mersion individuelle : 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; clé de 17 ; 
hauteur de l'élément he-
xagonal : 8 mm

 Szett cikkszám: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; Kulcsnyí-
lás: 17; Hatlapfejű ma-
gassága: 8 mm

 Kit - N. art.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
pozzetto N. art.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; chiave 17; 
altezza: 8 mm

 Gam. kompl. Nr.: 18391 
; 18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
TML ne kompl. gam.Nr.: 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; rakto dydis 
17; šešiabriaunio 
aukštis: 8 mm

 Komplekts, Art. Nr.: 
18391; 18386; 18387; 
18394; 18395; 18396; 
18380 / atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18383: 
vītne G ¼“; 5/50; 17 mm 
uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 Set art.nr.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
DH los art.nr.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; sleutelwijd-
te 17; hoogte zeskant: 8 
mm

 Set art.nr.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
løse innføringshylser 
art.nr.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; nøkkel-
bredde 17; høyde seks-
kant: 8 mm

 Nr art. zestawu: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
tuleja zanurz. luzem nr 
art.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; klucz 17 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 Conjunto art. n.º: 18391 
; 18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
MI solta art. n.º: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; abertura de 
chave (AC) 17; altura do 
sextavado: 8 mm

 Set nr. art.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
TM neambalată nr. art.: 
18383: G ¼“ ; 5/50 ; de-
schiderea cheii 17; 
înălţime hexagon: 8 mm

№ арт. комплекта: 
18391 ; 18386; 18387; 
18394; 18395; 18396; 
18380 / погружная 
гильза без упаковки, 
№ арт.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; размер 
ключа 17; высота 
шестигранника: 8 мм

 Výr. č. zostavy: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
samostatné ponorné 
puzdro č. výr.: 18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; veľkosť 
kľúča 17; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Komplet št. art.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
posamezen PT, št. art.: 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; zev ključa 
17; višina šesteroroba: 
8 mm

 Set art.nr.: 18391 ; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
dopphylsa lös art.nr: 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; nyckelstor-
lek 17; höjd sexkant: 8 
mm

 Set Ürün No.: 18391; 
18386; 18387; 18394; 
18395; 18396; 18380 / 
DK Tekil Ürün No.: 
18383: 
G ¼“ ; 5/50 ; anahtar 
ağzı 17; altı köşe 
yüksekliği: 8 mm



; 
18380
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 Set Art.Nr.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; SW 17; 
Höhe Sechskant: 8 mm

 Арт. № на набора: 
18392, 18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; размер на 
ключа 17; височина на 
шестостена: 8 mm

 Sada č. výr.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; vel. 17; 
výška šestihranu: 8 mm

 Sæt artikelnummer: 
18392, 18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; nøglebred-
de 17; højde sekskant: 8 
mm

 Set part no.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; spanner 
size 17; hex height: 8 
mm

 Set ref.: 18392, 18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; entrecaras 
17; altura hexágono: 8 
mm

 Kmpl. art-nr: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; võtmelaius 
17; kuuskandi kõrgus: 8 
mm

 Référence du kit : 
18392, 18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; clé de 17 ; 
hauteur de l'élément he-
xagonal : 8 mm

 Szett cikkszám: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; KNY: 17; 
Hatlapfejű magassága: 
8 mm

 Kit - N. art.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; AC 17; al-
tezza esagono: 8 mm

 Gam. kompl. Nr.: 
18392, 18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; RD 17; 
šešiabriaunio aukštis: 8 
mm

 Komplekts, Art. Nr.: 
18392, 18381: 
vītne G ¼“; 5/80; 17 mm 
uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 Set art.nr.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; SW 17; 
hoogte zeskant: 8 mm

 Set art.nr.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; nøkkel-
bredde 17; høyde seks-
kant: 8 mm

 Nr art. zestawu: 18392, 
18381: 
G ¼“; 5/80; klucz 17 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 Conjunto art. n.º: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; AC 17; al-
tura do sextavado: 8 
mm

 Set nr. art.: 18392, 
18381: G ¼“ ; 5/80 ; de-
schiderea cheii 17; 
înălţime hexagon: 8 mm

№ арт. комплекта: 
18392, 18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; размер 
ключа 17; высота 
шестигранника: 8 мм

 Výr. č. zostavy: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; veľkosť 
kľúča 17; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Komplet št. art.: 18392,  
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; zev ključa 
17; višina šesteroroba: 
8 mm

 Set art.nr.: 18392, 
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; nyckelstor-
lek 17; höjd sexkant: 8 
mm

 Set Ürün No.: 18392,  
18381: 
G ¼“ ; 5/80 ; SW 17; altı 
köşe yüksekliği: 8 mm

 , 

 Set Art.Nr.: 18393, 
18382 / TH lose Art.Nr.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; SW 17; 
Höhe Sechskant: 8 mm

 Арт. № на набора: 
18393, 18382 / 
Потопяема втулка 
отделна арт. №: 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; размер 
на ключа 17; височина 
на шестостена: 8 mm

 Sada č. výr.: 18393, 
18382 / PJ volně č. výr.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; vel. 17; 
výška šestihranu: 8 mm

 Sæt artikelnummer: 
18393, 18382 / DR løst 
artikelnummer: 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; nøg-
lebredde 17; højde 
sekskant: 8 mm

 Set part no.: 18393, 
18382 / immersion slee-
ve, loose, part no.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; spanner 
size 17; hex height: 8 
mm

 Set ref.: 18393, 18382 / 
MI (manguitos de in-
mersión) sueltos ref.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; entreca-
ras 17; altura hexágono: 
8 mm

 Kmpl. art-nr: 18393, 
18382 / lahtine art-nr: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; võtme-
laius 17; kuuskandi kõr-
gus: 8 mm

 Référence du kit : 
18393, 18382 / Réfé-
rence douille d'immersi-
on individuelle : 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; clé de 17 
; hauteur de l'élément 
hexagonal : 8 mm

 Szett cikkszám: 18393, 
18382 / Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; KNY: 17; 
Hatlapfejű magassága: 
8 mm

 Kit - N. art.: 18393, 
18382 / pozzetto N. art.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; AC 17; al-
tezza esagono: 8 mm

 Gam. kompl. Nr.: 
18393, 18382 / TML ne 
kompl. gam. Nr.: 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; RD 17; 
šešiabriaunio aukštis: 8 
mm

 Komplekts, Art. Nr.: 
18393, 18382 / 
atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18385: 
vītne G ¼“; 5/150; 17 
mm uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 Set art.nr.: 18393, 
18382 / DH los art.nr.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; SW 17; 
hoogte zeskant: 8 mm

 Set art.nr.: 18393, 
18382 / løse innførings-
hylser art. nr.: 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; nøkkel-
bredde 17; høyde seks-
kant: 8 mm

 Nr art. zestawu: 18393, 
18382 / tuleja zanurz. 
luzem nr art.: 18385: 
G ¼“; 5/150; klucz 17 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 Conjunto art. n.º: 18393, 
18382 / MI solta art. n.º: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; AC 17; al-
tura do sextavado: 8 
mm

 Set nr. art.: 18393, 
18382 / TM neambalată 
nr. art.: 18385: G ¼“ ; 5/
150 ; deschiderea cheii 
17; înălţime hexagon: 8 
mm

№ арт. комплекта: 
18393, 18382 / 
погружная гильза без 
упаковки, № арт.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; размер 
ключа 17; высота 
шестигранника: 8 мм

 Výr. č. zostavy: 18393, 
18382 / samostatné po-
norné puzdro č. výr.: 
18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; veľkosť 
kľúča 17; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Komplet št. art.: 18393, 
18382 / posamezen PT 
št. art.: 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; zev ključa 
17; višina šesteroroba: 
8 mm

 Set art.nr.: 18393, 
18382 / dopphylsa lös 
art.nr. 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; ny-
ckelstorlek 17; höjd sex-
kant: 8 mm

 Set Ürün No.: 18393, 
18382 / DK Tekil Ürün 
No.: 18385: 
G ¼“ ; 5/150 ; SW 17; 
altı köşe yüksekliği: 8 
mm

 , 
18382  
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 TH lose Art.Nr.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; SW 22; 
Höhe Sechskant: 8 mm

Потопяема втулка 
отделна арт. №: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; размер 
на ключа 22; височина 
на шестостена: 8 mm

 PJ volně č. výr.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; vel. 22; 
výška šestihranu: 8 mm

 DR løst artikelnummer: 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; nøg-
lebredde 22; højde 
sekskant: 8 mm

 immersion sleeve, loo-
se, part no.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; spanner 
size 22; hex height: 8 
mm

 MI (manguitos de inver-
sión) sueltos ref.: 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; entreca-
ras 22; altura hexágono: 
8 mm

 lahtine art-nr: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; võtme-
laius 22; kuuskandi kõr-
gus: 8 mm

 Référence douille d'im-
mersion individuelle : 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; clé de 22 
; hauteur de l'élément 
hexagonal : 8 mm

 Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; KNY: 22; 
Hatlapfejű magassága: 
8 mm

 Pozzetto N. art.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; chiave 22; 
altezza esagono: 8 mm

 TML ne kompl. gam. 
Nr.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; RD 22; 
šešiabriaunio aukštis: 8 
mm

 Atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18515: 
vītne G 3/8“; 5/50; 22 
mm uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 DH los art.nr.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; SW 22; 
hoogte zeskant: 8 mm

 Løse innføringshylser 
art. nr.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; nøkkel-
bredde 22; høyde seks-
kant: 8 mm

 Tuleja zanurz. luzem nr 
art.: 18515: 
G 3/8“; 5/50; klucz 22 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 MI solta art. n.º: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; AC 22; al-
tura do sextavado: 8 
mm

 TM neambalată nr. art.: 
18515: G 3/8“ ; 5/50 ; 
deschiderea cheii 22; 
înălţime hexagon: 8 mm

Погружная гильза без 
упаковки, № арт.: 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; размер 
ключа 22; высота 
шестигранника: 8 мм

 Samostatné ponorné 
puzdro č. výr.: 18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; veľkosť 
kľúča 22; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Posamezen PT št. art.: 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; zev ključa 
22; višina šesteroroba: 
8 mm

 Dopphylsa lös art.nr. 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; ny-
ckelstorlek 22; höjd sex-
kant: 8 mm

 DK Tekil Ürün No.: 
18515: 
G 3/8“ ; 5/50 ; SW 22; 
altı köşe yüksekliği: 8 
mm



 TH lose Art.Nr.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; SW 22; 
Höhe Sechskant: 8 mm

Потопяема втулка 
отделна арт. №: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; размер 
на ключа 22; височина 
на шестостена: 8 mm

 PJ volně č. výr.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; vel. 22; 
výška šestihranu: 8 mm

 DR løst artikelnummer: 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; nøg-
lebredde 22; højde 
sekskant: 8 mm

 immersion sleeve, loo-
se, part no.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; spanner 
size 22; hex height: 8 
mm

 MI (manguitos de in-
mersión) sueltos ref.: 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; entreca-
ras 22; altura hexágono: 
8 mm

 lahtine art-nr: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; võtme-
laius 22; kuuskandi kõr-
gus: 8 mm

 Référence douille d'im-
mersion individuelle : 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; clé de 22 
; hauteur de l'élément 
hexagonal : 8 mm

 Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; KNY: 22; 
Hatlapfejű magassága: 
8 mm

 Pozzetto N. art.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; chiave 22; 
altezza esagono: 8 mm

 TML ne kompl. gam. 
Nr.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; RD 22; 
šešiabriaunio aukštis: 8 
mm

 Atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18520: 
vītne G 3/8“; 5/80; 22 
mm uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 DH los art.nr.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; SW 22; 
hoogte zeskant: 8 mm

 Løse innføringshylser 
art. nr.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; nøkkel-
bredde 22; høyde seks-
kant: 8 mm

 Tuleja zanurz. luzem nr 
art.: 18520: 
G 3/8“; 5/80;klucz 22 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 MI solta art. n.º: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; AC 22; al-
tura do sextavado: 8 
mm

 TM neambalată nr. art.: 
18520: G 3/8“ ; 5/80 ; 
deschiderea cheii 22; 
înălţime hexagon: 8 mm

Погружная гильза без 
упаковки, № арт.: 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; размер 
ключа 22; высота 
шестигранника: 8 мм

 Samostatné ponorné 
puzdro č. výr.: 18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; veľkosť 
kľúča 22; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Posamezen PT št. art.: 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; zev ključa 
22; višina šesteroroba: 
8 mm

 Dopphylsa lös art.nr. 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; ny-
ckelstorlek 22; höjd sex-
kant: 8 mm

 DK Tekil Ürün No.: 
18520: 
G 3/8“ ; 5/80 ; SW 22; 
altı köşe yüksekliği: 8 
mm



 TH lose Art.Nr.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; SW 22; 
Höhe Sechskant: 8 mm

Потопяема втулка 
отделна арт. №: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; размер 
на ключа 22; височина 
на шестостена: 8 mm

 PJ volně č. výr.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; vel. 22; 
výška šestihranu: 8 mm

 DR løst artikelnummer: 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; nøg-
lebredde 22; højde 
sekskant: 8 mm

 immersion sleeve, loo-
se, part no.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; spanner 
size 22; hex height: 8 
mm

 MI (manguitos de in-
mersión) sueltos ref.: 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; entreca-
ras 22; altura hexágono: 
8 mm

 lahtine art-nr: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; võtme-
laius 22; kuuskandi kõr-
gus: 8 mm

 Référence douille d'im-
mersion individuelle : 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; clé de 22 
; hauteur de l'élément 
hexagonal : 8 mm

 Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; KNY: 22; 
Hatlapfejű magassága: 
8 mm

 Pozzetto N. art.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; chiave 
22; altezza esagono: 8 
mm

 TML ne kompl. gam. 
Nr.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; RD 22; 
šešiabriaunio aukštis: 8 
mm

 Atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18523: 
vītne G 3/8“; 5/150; 22 
mm uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 DH los art.nr.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; SW 22; 
hoogte zeskant: 8 mm

 Løse innføringshylser 
art. nr.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; nøkkel-
bredde 22; høyde seks-
kant: 8 mm

 Tuleja zanurz. luzem nr 
art.: 18523: 
G 3/8“; 5/150; klucz 22 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 MI solta art. n.º: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; AC 22; 
altura do sextavado: 8 
mm

 TM neambalată nr. art.: 
18523: G 3/8“ ; 5/150 ; 
deschiderea cheii 22; 
înălţime hexagon: 8 mm

Погружная гильза без 
упаковки, № арт.: 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; размер 
ключа 22; высота 
шестигранника: 8 мм

 Samostatné ponorné 
puzdro č. výr.: 18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; veľkosť 
kľúča 22; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Posamezen PT št. art.: 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; zev 
ključa 22; višina 
šesteroroba: 8 mm

 Dopphylsa lös art.nr. 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; ny-
ckelstorlek 22; höjd sex-
kant: 8 mm

 DK Tekil Ürün No.: 
18523: 
G 3/8“ ; 5/150 ; SW 22; 
altı köşe yüksekliği: 8 
mm



 TH lose Art.Nr.: 18379: 
G 1/2“; 5/60 ; SW 22; 
Höhe Sechskant: 18 
mm

Потопяема втулка 
отделна арт. №: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; размер 
на ключа 22; височина 
на шестостена: 18 mm

 PJ volně č. výr.: 18379: 
G 1/2“; 5/60 ; vel. 22; 
výška šestihranu: 18 
mm

 DR løst artikelnummer: 
18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; nøg-
lebredde 22; højde 
sekskant: 18 mm

 immersion sleeve, loo-
se, part no.: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; spanner 
size 22; hex height: 18 
mm

 MI (manguitos de in-
mersión) sueltos ref.: 
18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; entreca-
ras 22; altura hexágono: 
18 mm

 lahtine art-nr: 18379: 
G 1/2“; 5/60 ; võtmelaius 
22; kuuskandi kõrgus: 
18 mm

 Référence douille d'im-
mersion individuelle : 
18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; clé de 22 
; hauteur de l'élément 
hexagonal : 18 mm

 Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18379: 
G 1/2“; 5/60 ; KNY: 22; 
Hatlapfejű magassága: 
18 mm

 Pozzetto N. art.: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; chiave 22; 
altezza esagono: 18 
mm

 TML ne kompl. gam. 
Nr.: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; RD 22; 
šešiabriaunio aukštis: 
18 mm

 Atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18379: 
vītne G 1/2“; 5/60; 22 
mm uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 
18 mm

 DH los art.nr.: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; SW 22; 
hoogte zeskant: 18 mm

 Løse innføringshylser 
art. nr.: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; nøkkel-
bredde 22; høyde seks-
kant: 18 mm

 Tuleja zanurz. luzem nr 
art.: 18379: 
G 1/2“; 5/60; klucz 22 
mm; wys. sześciokąt.: 
18 mm

 MI solta art. n.º: 18379: 
G 1/2“; 5/60 ; AC 22; al-
tura do sextavado: 18 
mm

 TM neambalată nr. art.: 
18379: G 1/2“ ; 5/60 ; 
deschiderea cheii 22; 
înălţime hexagon: 18 
mm

Погружная гильза без 
упаковки, № арт.: 
18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; размер 
ключа 22; высота 
шестигранника: 18 мм

 Samostatné ponorné 
puzdro č. výr.: 18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; veľkosť 
kľúča 22; výška 
šesťhranu: 18 mm

 Posamezen PT št. art.: 
18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; zev ključa 
22; višina šesteroroba: 
18 mm

 Dopphylsa lös art.nr. 
18379: 
G 1/2“ ; 5/60 ; ny-
ckelstorlek 22; höjd sex-
kant: 18 mm

 DK Tekil Ürün No.: 
18379: 
G 1/2“; 5/60 ; SW 22; altı 
köşe yüksekliği: 18 mm



 TH lose Art.Nr.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; SW 22; 
Höhe Sechskant: 8 mm

Потопяема втулка 
отделна арт. №: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; размер 
на ключа 22; височина 
на шестостена: 8 mm

 PJ volně č. výr.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; vel. 22; 
výška šestihranu: 8 mm

 DR løst artikelnummer: 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; nøg-
lebredde 22; højde 
sekskant: 8 mm

 immersion sleeve, loo-
se, part no.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; spanner 
size 22; hex height: 8 
mm

 MI (manguitos de in-
mersión) sueltos ref.: 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; entreca-
ras 22; altura hexágono: 
8 mm

 lahtine art-nr: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; võtme-
laius 22; kuuskandi kõr-
gus: 8 mm

 Référence douille d'im-
mersion individuelle : 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; clé de 22 
; hauteur de l'élément 
hexagonal : 8 mm

 Merülő hüvely 
egyenként cikkszám: 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; KNY: 22; 
Hatlapfejű magassága: 
8 mm

 Pozzetto N. art.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; chiave 22; 
altezza esagono: 8 mm

 TML ne kompl. gam. 
Nr.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; RD 22; 
šešiabriaunio aukštis: 8 
mm

 Atsevišķa 
iegremdējamā čaula, 
Art.Nr.: 18518: 
vītne G 1/2“; 5/50; 22 
mm uzgriežņu atslēga; 
seškantes augstums: 8 
mm

 DH los art.nr.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; SW 22; 
hoogte zeskant: 8 mm

 Løse innføringshylser 
art. nr.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; nøkkel-
bredde 22; høyde seks-
kant: 8 mm

 Tuleja zanurz. luzem nr 
art.: 18518: 
G 1/2“; 5/50; klucz 22 
mm; wys. sześciokąt.: 8 
mm

 MI solta art. n.º: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; AC 22; al-
tura do sextavado: 8 
mm

 TM neambalată nr. art.: 
18518: G 1/2“ ; 5/50 ; 
deschiderea cheii 22; 
înălţime hexagon: 8 mm

Погружная гильза без 
упаковки, № арт.: 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; размер 
ключа 22; высота 
шестигранника: 8 мм

 Samostatné ponorné 
puzdro č. výr.: 18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; veľkosť 
kľúča 22; výška 
šesťhranu: 8 mm

 Posamezen PT št. art.: 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; zev ključa 
22; višina šesteroroba: 
8 mm

 Dopphylsa lös art.nr. 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; ny-
ckelstorlek 22; höjd sex-
kant: 8 mm

 DK Tekil Ürün No.: 
18518: 
G 1/2“ ; 5/50 ; SW 22; 
altı köşe yüksekliği: 8 
mm


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Lagerung / Entsorgung Съхранение / Отстра-
няванe като отпадък

Uskladnění / likvidace Opbevaring / Bortskaf-
felse

Storage / Disposal Almacenamiento / elimi-
nación

Hoiustamine/jäätmekäit-
lus

Stockage / Elimination Tárolás / hulladékkeze-
lés

Stoccaggio / Smalti-
mento

Sandėliavimas / utiliza-
vimas

Uzglabāšana / utilizācija Opslag / verwijdering Lagring / avfallsbehand-
ling

Przechowywanie / utyli-
zacja

Armazenamento / Des-
carte

Depozitarea / Elimina-
rea ecologică

Хранение / утилизация Skladovanie/likvidácia Skladiščenje / odstranje-
vanje odsluženih delov

Lagring / kassering Depolama / Tasfiye etme

Lagern Sie das Gerät tro-
cken und frostrei.

Съхранявайте уреда на 
сухо и защитено от 
замръзване място.

Přístroj skladuje na su-
chém a nezamrzajícím 
místě.

Opbevar apparatet tørt og 
frostfrit.

Store the unit dry and 
frostfree.

Almacene el aparato en 
lugar seco y a prueba de 
heladas.

Hoidke seadet kuivas ja 
kaitske külmumise eest.

Stocker l'appareil à l'abri 
du gel et de l'humidité.

Száraz és fagymentes he-
lyen.

Riporre l'apparecchio in un 
luogo asciutto e al riparo 
dal gelo.

Saugokite nuo drėgmės ir 
šalčio.

Sausā telpā, kas 
pasargāta no sala.

Sla de meter droog en vor-
stvrij op.

Tørt og frostfritt. Przechowywać 
urządzenie w suchym 
miejscu, w temperaturze 
powyżej 0°C.

Local seco e sem a possi-
bilidade de congelamento.

Depozitaţi dispozitivul într-
un loc uscat şi ferit de 
îngheţ.

Храните устройство в 
сухом и защищенном от 
мороза месте.

Prístroj skladujte v suchu a 
bez mrazu.

Napravo skladiščite na su-
hem mestu brez nevarnos-
ti zmrzovanja.

Lagra utrustningen torrt 
och frostfritt.

Cihazı kuru ve paslanma-
yacak şekilde depolayın.  

Entsorgen Sie ausge-
tauschte oder defekte Tei-
le umweltgerecht.

Отстранявайте 
сменените или дефектни 
части като отпадък без 
да вредите на околната 
среда.

Vyměněné nebo vadné 
díly zlikvidujte v souladu s 
ekologickými předpisy.

Udskiftede eller defekte 
dele skal bortskaffes miljø-
venligt.

Dispose of replaced or de-
fective parts in ac-
cordance with the relevant 
regulations for the protec-
tion of the environment.

Elimine las piezas cambia-
das o defectuosas en con-
formidad con las normas 
de protección del medio 
ambiente.

Välja vahetatud ja defekt-
sete osade jäätmekäitlus 
peab toimuma keskkon-
nasäästlikult.

Eliminer les pièces rem-
placées ou défectueuses 
en respectant les règles 
de protection de l'environ-
nement.

A kicserélt vagy meghibá-
sodott alkatrészeket ke-
zelje környezetkímélő 
módon!

Non disperdere nell'ambi-
ente, parti sostituite o l'in-
tero apparecchio

Pakeistas ar sugedusias 
dalis šalinkite nekenkdami 
aplinkai.

Nomainītās vai bojātās 
detaļas utilizējiet videi 
draudzīgā veidā.

Verwijder vervangen of 
defecte onderdelen op 
een milieuvriendelijke wij-
ze.

Deler som er skiftet ut eller 
er defekte, skal avhendes 
på en miljøvennlig måte.

Uszkodzone lub wymieni-
one części utylizować w 
sposób ekologiczny.

Os componentes substi-
tuídos ou com defeito de-
vem ser eliminados de 
forma compatível com a 
proteção do Meio Ambien-
te.

Eliminaţi ecologic compo-
nentele înlocuite sau de-
fecte.

Утилизируйте 
замененные и 
неисправные детали в 
соответствии с 
требованиями по охране 
окружающей среды. 

Vymenené alebo chybné 
diely zlikvidujte ekologicky.

Zamenjane ali pokvarjene 
dele odvrzite v odpadni 
material na okolju prijazen 
način.

Delar som har bytts ut eller 
är defekta måste kasseras 
enligt gällande miljölagar.

Değiştirilmiş veya hasarlı 
parçaları çevreye zarar 
vermeyecek şekilde tasfi-
ye edin.
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Technische Daten Технически данни Technické údaje Tekniske data Technical data Datos técnicos Tehnilised andmed Caractéristiques tech-
niques

Műszaki adatok Dati tecnici Techniniai duomenys Tehniskais raksturo-
jums

Technische gegevens Tekniske data Dane techniczne Dados técnicos Date tehnice Технические данные Technické údaje Tehnični podatki Tekniska data Teknik veriler

Länge  Fühlerkabel (Vor-
lauf / Rücklauf, optional):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Дължина на кабела на 
сондата (подаваща 
тръба / рециркулация, 
опция):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Délka  kabelu od čidla 
(přítok / odtok, dodatečná 
výbava):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Længde følerkabel (frem-
løb / returløb, optional):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Length sensor cable (sup-
ply / return, optional):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Longitud cable sensor 
(avance / retorno, opcio-
nal):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Andurikaabli pikkus (pea-
levool/tagasivool, valikuli-
ne):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Longueur du câble de son-
de (alimentation / retour, 
optionnel) :
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Érzékelő kábel hossza 
(előremenő / visszatérő, 
opcionális):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Lunghezza cavo sonda 
(mandata / ritorno, in opzi-
one):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Jutiklio kabelio ilgis (tieki-
mo linija / atgalinės eigos 
linija, pasirinktinai):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Sensora vada garums 
(pievads / izvads, 
opcionāli):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Lengte sensorkabel (voor-
loop / terugloop, optio-
neel):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Lengde følerkabel (tur/re-
tur, ekstrautstyr):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Długość przewodu czujni-
ka (zasilanie / powrót, opc-
ja):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Comprimento do cabo do 
sensor (avanço / retorno, 
opcional):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Cabluri lungi pentru sen-
zor (tur/retur, opţional):♠
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Длина кабеля щупа (ход 
вперед / обратный ход, 
дополнительно):
 3 м / 3 м
 10 м / 10 м

Dĺžka kábla snímača (tok 
vpred/spätný tok, 
voliteľne):
 3 m/3 m
 10 m/10 m

Dolžina kabla tipala (vtok / 
povratek, opcijsko):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

Längd  givarkabel (mat-
ning/retur, tillval):
 3 m/3 m
 10 m/10 m

Sensör kablosu uzunluğu 
(gidiş / geri dönüş, isteğe 
bağlı):
 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

 3 m / 3 m
 10 m / 10 m

größter zulässiger 
Bertriebsdruck:
PS = 25 bar

най-голямо допустимо 
работно налягане:
PS = 25 bar

největší přípustný pra-
covní tlak:
PS = 25 bar

max. tilladt driftstryk:
PS = 25 bar

highest permissible opera-
ting pressure:
PS = 25 bar

Presión de servicio máx. 
admisible:
PS = 25 bar

suurim lubatav töörõhk:
PS = 25 bar

Pression de service maxi-
male admissible :
PS = 25 bars

legnagyobb megengedett 
üzemi nyomás:
PS = 25 bar

Pressione d'esercizio 
massima consentita:
PS = 25 bar

didžiausias leistinas darbi-
nis slėgis:
PS = 25 bar

maksimāli pieļaujamais 
darba spiediens:
PS = 25 bāri

Max. toegestane bedrijfs-
druk:
PS = 25 bar

største tillatte driftstrykk:
PS = 25 bar

maks. dopuszczalne 
ciśnienie robocze:
PS = 25 bar

Pressão de serviço máx. 
admissível:
PS = 25 bar

cea mai mare presiune de 
lucru admisibilă:
PS = 25 bari

максимально 
допустимое рабочее 
давление:
PS = 25 бар

Najväčší prípustný pre-
vádzkový tlak:
PS = 25 bar

največji dopusten obrato-
valni tlak:
PS = 25 bar

högsta tillåtna driftstryck:
PS = 25 bar

müsaade edilen azami 
işletim basıncı:
PS = 25 bar

Messprinzip: resistiv Принцип на измерване: 
резистивен

Princip měření: odporové Måleprincip: resistiv Measuring principle: resis-
tive

Principio de medición: re-
sistivo

Mõõtmispõhimõte: resisti-
ivne

Principe de mesure : résis-
tif

Mérési elv: rezisztív Principio di misura: resisti-
vo

Matavimo principas: rezis-
tencinis

Mērīšanas princips: 
rezistīvs

Meetprincipe: resistief Måleprinsipp: resistiv Zasada pomiaru: rezysty-
wna

Princípio de medição: re-
sistivo

Principiu de măsurare: re-
zistiv

Принцип измерения: 
резистивный

Princíp merania: rezistív-
ne

Merilni princip: rezistivno Mätprincip: resistiv Ölçüm prensibi: dirençli

Größter Effektivwert des 
Temperaturfühlerstroms: 
0,797 mA

Най-голяма ефективна 
стойност на тока на 
температурната сонда: 
0,797 mA

Nejvyšší efektivní hodnota 
proudu teplotního čidla: 
0,797 mA

Max. effektivværdi af tem-
peraturfølerstrømmen: 
0.797 mA

Highest effective value of 
the temperature sensor 
flow: 0.797 mA

Valor efectivo máximo del 
flujo del sensor de temp.: 
0,797 mA

Temperatuurianduri voolu 
suurim tegelik väärtus: 
0,797 mA

Valeur réelle maximale du 
courant de sonde de tem-
pérature : 0,797 mA

A hőmérsékletérzékelő 
áram legnagyobb effektív 
értéke: 0,797 mA

Valore effettivo massimo 
della corrente della sonda 
termica: 0,797 mA

Didžiausia efektyvioji 
temperatūros jutiklio el. 
srovės reikšmė: 0,797 mA

Termosensora strāvas 
maksimālā efektīvā 
vērtība: 0,797 mA

Max. effectieve waarde 
van de temperatuursen-
sorstroom: 0,797 mA

Største effektive verdi av 
temperaturfølerstrøm: 
0,797 mA

Maks. wartość rzeczywis-
ta prądu w czujniku tempe-
ratury: 0,797 mA

Maior valor efectivo da 
corrente do sensor de 
temperatura: 0,797 mA

Cea mai mare valoare 
efectivă a curentului sen-
zorului de temperatură: 
0,797 mA

Максимальное 
эффективное значение 
потока температурного 
щупа: 0,797 мА

Najväčšia efektívna hod-
nota prúdu snímača teplo-
ty: 0,797 mA

Največja efektivna 
vrednost toka temperatur-
nega tipala: 0,797 mA

Temperaturgivarström-
mens största effektivvär-
de: 0,797 mA

Sıcaklık sensör akımının 
en büyük efektif değeri: 
0,797 mA

Maße (Ø / Länge) in mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Размери (Ø / дължина) в 
мм:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Rozměry (Ø / délka) v mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Mål (Ø / længde) i mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Dimensions (Ø / length) in 
mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Medidas (Ø / longitud) en 
mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Mõõtmed (Ø / pikkus) mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Dimensions (Ø / longueur) 
en mm :
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Méretek (Ø / hossz) mm-
ben:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Quote (Ø / lunghezza) in 
mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Dydis (Ø / ilgis), mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Izmērs (Ø / garums) mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Afmetingen (Ø / lengte) in 
mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Mål (Ø / lengde) i mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Wymiary (Ø / długość) w 
mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Dimensões (Ø / compri-
mento) em mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Dimensiuni (Ø / lungime) 
în mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Размеры (Ø / длина) в 
мм:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Rozmery (Ø/dĺžka) v mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Mere (Ø / dolžina) v mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

Mått (Ø / längd) i mm:
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

mm cinsinden ebatlar (Ø / 
uzunluk):
 5 / 45
 5,2 / 45
 6 / 50

 5 / 45
 5.2 / 45
 6 / 50

Gesamtwiederstand des 
Zweileiterkabels: 440 m
(3 m-Kabel)

Общо съпротивление на 
двупроводния кабел: 440 
m(3 m кабел)

Celkový odpor dvojitého 
kabelu: 440 m(3 m-ka-
bel)

Samlet modstand af tole-
derkablet: 440 m(3 m-
kabel)

Overall resistance of the 
dual conductor cable: 440 
m(3 m cable)

Resistencia total del cable 
de dos conductores: 440 
m(cable de 3 m)

Kahe juhtmega kaabli ko-
gutakistus: 440 m(3 m 
kaabel)

Résistance totale du câble 
à deux conducteurs : 440 
m(câble de 3 m)

A kétvezetékes kábel tel-
jes ellenállása: 440 m(3 
m-es kábel)

Resistenza totale del cavo 
a due conduttori: 440 m
(cavo da 3 m)

Dviejų gyslų kabelio ben-
dra varža: 440 m(3 m 
kabelis)

Divu dzīslu vada kopējā 
pretestība: 440 m(3 m 
vads)

Totale weerstand van de 
tweeaderige kabel: 440 
m(3 m-kabel)

Totalmotstand av toleder-
kabel: 440 m(3 m-kabel)

Ogólny opór kabla 
dwużyłowego: 440 m
(kabel 3 m)

Resistência total do cabo 
de dois condutores: 440 
m(cabo de 3 m)

Rezistenţa totală a cablu-
lui cu doi conductori: 440 
m(cablu de 3 m)

Общее сопротивление 
двухпроводникового 
кабеля: 440 м(3-х 
метровый кабель)

Celkový odpor 
dvojžilového kábla: 440 
m(kábel 3 m)

Skupna upornost 
dvovodniškega kabla: 440 
m(3 m kabel)

Tvåledarkabelns totala 
motstånd: 440 m(3 m 
kabel)

İki iletkenli kablonun to-
plam direnci: 440 m(3 m 
kablo)



Ausgangssignal unter Be-
messungsbedingungen:
 bei min: 509,76 
 bei max: 786,62 

Изходящ сигнал при 
условия на измерване:
 при мин: 509,76 
 при макс: 786,62 

Výstupní signál při jmeno-
vitých podmínkách:
 při min: 509,76 
 při max: 786,62 

Udgangssignal under må-
lebetingelser:
 ved min: 509,76 
 ved max: 786,62 

Output signal under rated 
operating conditions:
 at min: 509,76 
 at max: 786,62 

Señal de salida bajo con-
diciones de referencia:
 para mín: 509,76 
 para máx: 786,62 

Väljundsignaal mõõtmis-
tingimustes:
min: 509,76 
maks: 786,62 

Signal de sortie sous con-
ditions de dimensionne-
ment :
 à min: 509,76 
 à max: 786,62 

Kimeneti jel mérési feltét-
elek mellett:
 hamin: 509,76 
 ha max: 786,62 

Segnale d'uscita sotto 
condizioni di taratura:
 con min: 509,76 
 con max: 786,62 

Išėjimo signalas, kai mata-
vimo sąlygos:
 esant min.: 509,76 
 esant maks.: 786,62 

Izejošais signāls 
nominālos apstākļos:
 pie min.: 509,76 
 pie maks.: 786,62 

Uitgangssignaal in mee-
tomstandigheden:
 bij min: 509,76 
 bij max: 786,62 

Utgangssignal under må-
lebetingelser:
 ved min: 509,76 
 ved maks:: 786,62 

Sygnał wyjściowy w war-
unkach pomiaru:
 przy min: 509,76 
 przy max: 786,62 

Sinal de saída sob con-
dições de medição:
 Com mín.: 509,76 
 Com máx.: 786,62 

Semnal de ieşire în 
condiţiile de măsurare:
 la min: 509,76 
 la max.: 786,62 

Выходной сигнал при 
условиях измерения:
 при мин: 509,76 
 при макс: 786,62 

Výstupný signál za vymeri-
avacích podmienok:
 pri min: 509,76 
 pri max: 786,62 

Izhodni signal pod 
izračunskimi pogoji:
 pri min: 509,76 
 pri maks: 786,62 

Utsignal vid mätförhållan-
den:
 vid min: 509,76 
 vid max: 786,62 

Ölçüm koşulları altında 
çıkış sinyali:
asgari: 509,76 
azami: 786,62 

  : 509.76 
  : 786.62 

Ansprechzeit:
direkt eintauchend
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

in Tauchhülse
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Време за задействане:
директно потопяема
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)
в потопяема втулка
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Reakční doba:
přímo ponořené
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

v ponorné jímce
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Reaktionstid:
direkte inddykkende
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5.0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11.5 s (6 mm)

i dykrøret
 t0,5 ≤ 7.5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11.0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Response time:
directly immersing
 t0.5 ≤ 3.5 s (5 mm)
 t0.9 ≤ 10.5 s (5 mm)
 t0.5 ≤ 5.0 s (6 mm)
 t0.9 ≤ 11.5 s (6 mm)

in immersion sleeve
 t0.5 ≤ 7.5 s (5 mm)
 t0.9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0.5 ≤ 11.0 s (6 mm)
 t0.9 ≤ 30 s (6 mm)

Tiempo de respuesta:
inmersión directa
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

en manguito de inmersión
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Reageerimisaeg:
otse sukelduv
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

sukelhülssi
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Temps de réaction :
à immersion directe
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

dans une douille d'immer-
sion
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Elérési idő:
közvetlenül bemerülve
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

merülő hüvelyben
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Tempo di intervento:
direttamente in immersio-
ne
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

nella boccola d'immersio-
ne
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Suveikimo laikas:
panardinant tiesiogiai
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)
į temperatūros matavimo 
lizdą
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Reakcijas laiks:
iegremdējot tieši
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

iegremdējamajā čaulā
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Activeringstijd:
direct indompelend
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

in dompelhuls
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Reaksjonstid:
direkte innført
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

i innføringshylse
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Czas reakcji:
zanurzenie bezpośrednie
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

w tulei zanurzeniowej
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Tempo de resposta:
De imersão directa
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

Na manga de imersão
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Timp de răspuns
cufundare directă
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

în teacă de imersie
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Время срабатывания:
прямое погружение
 t0,5 ≤ 3,5 с (5 мм)
 t0,9 ≤ 10,5 с (5 мм)
 t0,5 ≤ 5,0 с (6 мм)
 t0,9 ≤ 11,5 с (6 мм)
в погружаемой гильзе
 t0,5 ≤ 7,5 с (5 мм)
 t0,9 ≤ 27 с (5 мм)
 t0,5 ≤ 11,0 с (6 мм)
 t0,9 ≤ 30 с (6 мм)

Doba odozvy:
s priamym ponorením
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

v ponornom puzdre
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Odzivni čas:
direktno potopljen
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

v potopnem tulcu
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Svarstid:
direkt doppande
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

i dopphylsa
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

Tepki süresi:
doğrudan daldırmalı
 t0,5 ≤ 3,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 10,5 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 5,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 11,5 s (6 mm)

Daldırma kovanına
 t0,5 ≤ 7,5 s (5 mm)
 t0,9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0,5 ≤ 11,0 s (6 mm)
 t0,9 ≤ 30 s (6 mm)

 t0.5 ≤ 3.5 s (5 mm)
 t0.9 ≤ 10.5 s (5 mm)
 t0.5 ≤ 5.0 s (6 mm)
 t0.9 ≤ 11.5 s (6 mm)

 t0.5 ≤ 7.5 s (5 mm)
 t0.9 ≤ 27 s (5 mm)
 t0.5 ≤ 11.0 s (6 mm)
 t0.9 ≤ 30 s (6 mm)

Mindesteintauchtiefe 20 
mm, gilt für Einbau in 
Tauchhülsen Art.Nr. 
18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523   

Минимална дълбочина 
на потапяне 20 mm, 
важи за монтаж в 
потопяеми втулки арт. 
№ 18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523

Minimální hloubka po-
noru 20 mm, platí pro 
zabudování v ponorné 
jímce výr. č. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Mindste neddyknings-
dybde 20 mm, gælder for 
indbygning i dykrør 
art.nr. 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Minimum immersion 
depth 20 mm, applies to 
installation in immersion 
sleeves part no. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Profundidad mínima de 
inmersión 20 mm, apli-
cable en el montaje de 
los manguitos de inmer-
sión ref. 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Minimaalne sukeldamis-
sügavus 20 mm, kehtib 
paigutamisel sukelhüls-
sidesse art.-nr. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Profondeur de pénétrati-
on de 20 mm, valable 
pour le montage dans 
des douilles d'immersi-
on référence 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Minimális merülési mé-
lység 20 mm, mely az 
18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523 
cikkszámú 
merülőhüvelyekre vo-
natkozik

Profondità minima d'im-
mersione 20 mm, vale 
per l'installazione in 
boccole d'immersione 
con N. art. 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Minimalus panardinimo 
gylis 20 mm, taikomas 
montuojant 
temperatūros matavimo 
lizduose, gam. Nr. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Minimālais 
iegremdēšanas dziļums 
20 mm, attiecas uz 
iebūvi iegremdējamās 
čaulās, art. Nr. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Minimale dompeldiepte 
20 mm, geldt voor de in-
bouw in dompelhulzen 
met art.-nr. 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Minste innføringsdybde 
20 mm, gjelder for mon-
tering i innføringshylse 
delenr. 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Minimalna wartość 
zanurzenia 20 mm, 
obowiązuje przy 
montażu w tulejach 
zanurzeniowych nr art. 
18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523

Profundidade mínima de 
imersão 20 mm, válida 
para a montagem em 
mangas de imersão 
art.n.º 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Adâncimea minimă de 
cufundare 20 mm, vala-
bil pentru montarea în 
teci de imersie nr. art. 
18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523

Минимальная глубина 
погружения 20 мм, 
действует также для 
монтажа в погружных 
гильзах № арт. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523

Minimálna hĺbka 20 mm, 
platí pre montáž do po-
norných puzdier výr. č. 
18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523

Minimalna potopna glo-
bina 20 mm, velja za 
vgradnjo v potopne tulce 
št. art. 18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Minsta doppdjup 20 mm, 
gäller för inbyggnad i 
dopphylsor Art. nr 
18380, 18381, 18382, 
18383, 18385, 18386, 
18387, 18391, 18392, 
18393, 18394, 18395, 
18396, 18520, 18523

Asgari daldırma derinliği 
20 mm, ürün no. 18380, 
18381, 18382, 18383, 
18385, 18386, 18387, 
18391, 18392, 18393, 
18394, 18395, 18396, 
18520, 18523 olan 
daldırma kovanlarına 
montaj için de geçerlidir

18380, 18381, 
18382, 18383, 18385, 
18386, 18387, 18391, 
18392, 18393, 18394, 
18395, 18396, 18520, 
18523

Grenzwerte Temperatur-
messbereich:
 min = 0 °C, max = 150 
°C

Гранични стойности 
измервателен обхват на 
температурата:
мин = 0 °C, макс = 150 
°C

Limity rozsahu měření te-
ploty:
min = 0 °C, max = 150 °C

Grænseværdier tempera-
turmåleområde:
min = 0 °C, maks = 150 
°C

Temperature measuring 
range limits:
min = 0 °C, max = 150 °C

Valores límite rango de 
medición de temperatura:
mín = 0 °C, máx = 150 
°C

Temperatuuri mõõtevahe-
mik:
min = 0 °C, maks = 150 
°C

Valeurs limites de plage 
de mesure de température 
:
min = 0 °C, max = 150 °C

Hőmérsékletmérési tar-
tomány határértékei:
min = 0 °C, max = 150 °C

Valori limite campo di mi-
sura temperatura:
min = 0 °C, max = 150 °C

Temperatūros matavimo 
diapazono ribinės 
reikšmės:
min. = 0 °C,maks. = 150 
°C

Temperatūras mērīšanas 
diapazona robežvērtības:
min. = 0 °C, maks. = 150 
°C

Grenswaarden temperatu-
urmeetbereik:
min = 0 °C, max = 150 °C

Grenseverdi temperatur-
måleområde:
min = 0 °C, maks: = 150 
°C

Wartości graniczne zakre-
su pomiaru temperatury:
min = 0°C, max = 150°C

Valores limite da gama de 
medição da temperatura:
mín. = 0 °C, máx. = 150 
°C

Valori limită domeniul de 
măsurare al temperaturii:
min = 0 °C, max. = 150 
°C

Предельные значения 
измеряемого 
температурного 
диапазона:
мин = 0 °C, макс = 150 
°C

Hraničné hodnoty rozsahu 
merania teploty:
min = 0 °C,max = 150 °C

Mejne vrednosti merilnega 
območja temperature:
min = 0 °C, maks = 150 
°C

Gränsvärden temperatur-
mätområde:
min = 0 °C, max = 150 °C

Sıcaklık ölçüm aralığı sınır 
değerleri:
min = 0 °C, maks = 150 
°C

  0 °C,   = 150 
°C

Grenzwerte Temperatur-
differenz:  
min = 3K, max = 150K

Гранични стойности на 
разликата в 
температурата:  
мин = 3K, макс = 
150K

Mezní hodnoty teplotního 
rozdílu:  
min. = 3K, max. = 
150K

Grænseværdier tempera-
turforskel:  
min = 3K, max = 150K

Limit values of tempera-
ture difference:  
min = 3K, max = 150K

Valores límite de la dife-
rencia de temperatura:  
mín = 3K, máx = 150K

Temperatuurierinevuse pi-
irväärtused:  
min = 3K, maks = 
150K

Valeurs limites de tem-
pérature différentielle :  
min = 3K, max = 150K

Hőmérsékleti tartomány 
határértékek:  
min = 3K, max = 150K

Valori limite differenza di 
temperatura:  
min = 3K, max = 150K

Temperatūrų skirtumo 
ribinės reikšmės:  
min. = 3 K, maks. = 
150 K

Temperatūras starpības 
diapazons:  
min. = 3 K, maks. = 
150 K

Grenswaarden temperatu-
urverschil:  
min = 3K, max = 150K

Grenseverdi temperatur-
differanse:  
min = 3K, maks: = 
150K

Wartości graniczne 
różnicy temp.:  
min = 3 K, max = 150 
K

Valores limite da diferença 
de temperatura:  
mín. = 3K, máx. = 
150K

Valori limită pentru 
diferenţa de temperatură:  
min = 3K, max = 150K

Предельные значения 
температурной разницы:  
мин = 3K, макс = 
150K

Hraničné hodnoty teplot-
ného rozdielu:  
min = 3 K, max = 150 
K

Mejne vrednosti tempera-
turne diference:  
min = 3K, maks = 
150K

Gränsvärden tempera-
turskillnad:  
min = 3K, max = 150K

Sıcaklık farkı sınır 
değerleri:  
asgari = 3K, azami = 
150K

  = 3K,   
=150K

Mindesteintauchtiefe 15 
mm, gilt für Einbau in 
Tauchhülsen Art.Nr. 
18379, 18518, 18515 

Минимална дълбочина 
на потапяне 15 mm, 
важи за монтаж в 
потопяеми втулки арт. 
№ 18379, 18518, 18515

Minimální hloubka po-
noru 15 mm, platí pro 
zabudování v ponorné 
jímce výr. č. 18379, 
18518, 18515

Mindste neddyknings-
dybde 15 mm, gælder for 
indbygning i dykrør 
art.nr. 18379, 18518, 
18515

Minimum immersion 
depth 15 mm, applies to 
installation in immersion 
sleeves part no. 18379, 
18518, 18515

Profundidad mínima de 
inmersión 15 mm, apli-
cable en el montaje de 
los manguitos de inmer-
sión ref. 18379, 18518, 
18515

Minimaalne sukeldamis-
sügavus 15 mm, kehtib 
paigutamisel sukelhüls-
sidesse art.-nr. 18379, 
18518, 18515

Profondeur de pénétrati-
on de 15 mm, valable 
pour le montage dans 
des douilles d'immersi-
on référence 18379, 
18518, 18515

Minimális merülési mé-
lység 15 mm, mely az 
18379, 18518, 18515 
cikkszámú 
merülőhüvelyekre vo-
natkozik

Profondità minima d'im-
mersione 15 mm, vale 
per l'installazione in 
boccole d'immersione 
con N. art. 18379, 18518, 
18515

Minimalus panardinimo 
gylis 15 mm, taikomas 
montuojant 
temperatūros matavimo 
lizduose, gam. Nr. 18379, 
18518, 18515

Minimālais 
iegremdēšanas dziļums 
15 mm, attiecas uz 
iebūvi iegremdējamās 
čaulās, art. Nr. 18379, 
18518, 18515

Minimale dompeldiepte 
15 mm, geldt voor de in-
bouw in dompelhulzen 
met art.-nr. 18379, 18518, 
18515

Minste innføringsdybde 
15 mm, gjelder for mon-
tering i innføringshylse 
delenr. 18379, 18518, 
18515

Minimalna wartość 
zanurzenia 15 mm, 
obowiązuje przy 
montażu w tulejach 
zanurzeniowych nr art. 
18379, 18518, 18515

Profundidade mínima de 
imersão 15 mm, válida 
para a montagem em 
mangas de imersão 
art.n.º 18379, 18518, 
18515

Adâncimea minimă de 
cufundare 15 mm, vala-
bil pentru montarea în 
teci de imersie nr. art. 
18379, 18518, 18515

Минимальная глубина 
погружения 15 мм, 
действует также для 
монтажа в погружных 
гильзах № арт. 18379, 
18518, 18515

Minimálna hĺbka 15 mm, 
platí pre montáž do po-
norných puzdier výr. č. 
18379, 18518, 18515

Minimalna potopna glo-
bina 15 mm, velja za 
vgradnjo v potopne tulce 
št. art. 18379, 18518, 
18515

Minsta doppdjup 15 mm, 
gäller för inbyggnad i 
dopphylsor Art. nr 
18379, 18518, 18515

Asgari daldırma derinliği 
15 mm, ürün no. 18379, 
18518, 18515 olan 
daldırma kovanlarına 
montaj için de geçerlidir

18379, 18518, 
18515

Grenzwerte Temperatur-
messbereich:
 min = 0 °C, max = 105 
°C

Гранични стойности 
измервателен обхват на 
температурата:
мин = 0 °C, макс = 105 
°C

Limity rozsahu měření te-
ploty:
min = 0 °C, max = 105 °C

Grænseværdier tempera-
turmåleområde:
min = 0 °C, maks = 105 
°C

Temperature measuring 
range limits:
min = 0 °C, max = 105 °C

Valores límite rango de 
medición de temperatura:
mín = 0 °C, máx = 105 
°C

Temperatuuri mõõtevahe-
mik:
min = 0 °C, maks = 105 
°C

Valeurs limites de plage 
de mesure de température 
:
min = 0 °C, max = 105 °C

Hőmérsékletmérési tar-
tomány határértékei:
min = 0 °C, max = 105 °C

Valori limite campo di mi-
sura temperatura:
min = 0 °C, max = 105 °C

Temperatūros matavimo 
diapazono ribinės 
reikšmės:
min. = 0 °C,maks. = 105 
°C

Temperatūras mērīšanas 
diapazona robežvērtības:
min. = 0 °C, maks. = 105 
°C

Grenswaarden temperatu-
urmeetbereik:
min = 0 °C, max = 105 °C

Grenseverdi temperatur-
måleområde:
min = 0 °C, maks: = 105 
°C

Wartości graniczne zakre-
su pomiaru temperatury:
min = 0°C, max = 105°C

Valores limite da gama de 
medição da temperatura:
mín. = 0 °C, máx. = 105 
°C

Valori limită domeniul de 
măsurare al temperaturii:
min = 0 °C, max. = 105 
°C

Предельные значения 
измеряемого 
температурного 
диапазона:
мин = 0 °C, макс = 105 
°C

Hraničné hodnoty rozsahu 
merania teploty:
min = 0 °C,max = 105 °C

Mejne vrednosti merilnega 
območja temperature:
min = 0 °C, maks = 105 
°C

Gränsvärden temperatur-
mätområde:
min = 0 °C, max = 105 °C

Sıcaklık ölçüm aralığı sınır 
değerleri:
min = 0 °C, maks = 105 
°C

  0 °C 
105 °C

Grenzwerte Temperatur-
differenz:  
min = 3K, max = 105K

Гранични стойности на 
разликата в 
температурата:  
мин = 3K, макс = 
105K

Limity rozdílu teplot:  
min = 3K, max = 105K

Grænseværdier tempera-
turforskel:  
min = 3K, maks = 
105K

Temperature difference li-
mits:  
min = 3K, max = 105K

Valores límite de la dife-
rencia de temperatura:  
mín = 3K, máx = 105K

Temperatuurierinevuse pi-
irväärtused:  
min = 3K, maks = 
105K

Valeurs limites de tem-
pérature différentielle :  
min = 3K, max = 105K

A hőmérsékleti különbség 
határértékei:  
min = 3K, max = 105K

Valori limite differenza di 
temperatura:  
min = 3K, max = 105K

Temperatūrų skirtumo 
ribinės reikšmės:  
min. = 3K,maks. = 
105K

Temperatūras starpības 
robežvērtības:  
min. = 3K, maks. = 
105K

Grenswaarden temperatu-
urverschil:  
min = 3K, max = 105K

Grenseverdi temperatur-
differanse:  
min = 3K, maks: = 
105K

Wartości graniczne 
różnicy temp.:  
min = 3 K, max = 105 
K

Valores limite da diferença 
de temperatura:  
mín. = 3K, máx. = 
105K

Valori limită diferenţa de 
temperatură:  
min = 3K, max. = 
105K

Предельные значения 
температурной разницы:  
мин = 3K, макс = 
105K

Hraničné hodnoty teplot-
ného rozdielu:  
min = 3K,max = 105K

Mejne vrednosti tempera-
turne diference:  
min = 3K, maks = 
105K

Gränsvärden tempera-
turskillnad:  
min = 3K, max = 105K

Sıcaklık farkı sınır 
değerleri:  
min = 3K, maks = 
105K

 3K, 
105K
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Warnhinweise Предупредителни ука
зания

Varovná upozornění Advarselsinfo Warning notices Advertencias Hoiatused Mises en garde Figyelmeztetések Avvertenze Perspėjimas Brīdinājumi Waarschuwingen Varselhenvisninger Ostrzeżenia Avisos de advertência Indicaţii de avertizare Предупредительные 
указания

Výstražné pokyny Opozorila Varningsinformation Uyarılar

Die Temperaturfühler dür-
fen nur in oben genannte 
Tauchhülsen eingebaut 
werden. Diese Tauchhül-
sen sind mit „ista“, „senso-
nic“, „viterra“ oder dem 
Raab Karcher Logo 
gekennzeichnet.

Монтажът на темпера
турните сонди е позво
лен само в посочените 
по-горе потопяеми 
втулки. Тези потопяеми 
втулки са обозначени с 
„ista“, „sensonic“, „viterra“ 
или логото на Raab 
Karcher.

Teplotní čidla se smí 
zabudovat pouze do výše 
uvedených ponorných 
jímek. Tyto ponorné jímky 
jsou označeny „ista“, „sen-
sonic“, „viterra“ nebo 
logem Raab Karcher.

Temperaturfølere må kun 
monteres i de foroven 
nævnte dykrør. Dykrø-
rene er mærket med "ist", 
"sensonic", "viterra" eller 
Raab Karcher logoet.

The temperature sensors 
must only be installed into 
the above-mentionned 
immersion sleeves. These 
immersion sleeves are 
marked with "ista", "sen-
sonic", "viterra" or the 
Raab Karcher logo.

Los sensores de tempera-
tura deben montarse sola-
mente en los manguitos 
de inmersión citados más 
arriba. Estos manguitos 
de inmersión están señali-
zados con „ista“, „senso-
nic“, „viterra“ o el logotipo 
de Raab Karcher.

Temperatuuriandurit tohib 
paigaldada ainult ülalni-
metatud sukelhülssi-
desse. Need sukelhülsid 
on märgistatud tähistega 
„ista“, „sensonic“, „viterra“ 
või Raab Karcheri logoga.

Les sondes de tempéra-
ture ne doivent être mon-
tées que dans les douilles 
d'immersion indiquées ci-
dessus. Ces douilles 
d'immersion sont identi-
fiées par „ista“, „senso-
nic“, „viterra“ ou portent le 
logo Raab Karcher.

A hőmérsékletérzékelő-
ket csak a fent megadott 
merülő hüvelyekbe sza-
bad beépíteni. Ezeket a 
merülő hüvelyeket az 
„ista“, „sensonic“, „viterra“ 
vagy Raab Karcher logó-
val jelöltük.

Le sonde termiche 
devono essere installate 
solo nei pozzetti sopra 
indicati. Questi pozzetti 
sono contrassegnati con 
„ista“, „sensonic“, „viterra“ 
o con il logo Raab Kar-
cher.

Temperatūros jutiklis turi 
būti įmontuotas tik anks-
čiau išvardytuose tempe-
ratūros matavimo 
lizduose. Šie temperatū-
ros matavimo lizdai pažy-
mėti „ista“, „sensonic“, 
„viterra“ arba „Raab Kar-
cher“ logotipu.

Temperatūras sensorus 
drīkst uzstādīt tikai augs-
tāk minētajās iegremdēja-
majās čaulās. Šīm 
iegremdējamajām čaulām 
ir „ista“, „sensonic“, 
„viterra“ vai Raab Karcher 
firmas zīmes marķējums.

De temperatuurvoelers 
mogen enkel in de boven-
genoemde dompelbuizen 
gemonteerd worden. De 
dompelbuizen zijn geken-
merkt met „ista“, „senso-
nic“, „viterra“ of het logo 
van Raab Karcher.

Temperatursensorene 
skal kun monteres i de 
nevnte innføringshylsene. 
Slike innføringshylser er 
merket med "ista", "senso-
nic", "viterra" eller med 
Raab Karcher Logo.

Czujniki temperatury 
mogą być montowane 
jedynie w powyżej wspo-
mnianych tulejach zanu-
rzeniowych. Tuleje 
zanurzeniowe oznaczone 
są oznaczeniami „ista“, 
„sensonic“, „viterra“ lub 
Raab Karcher Logo.

Os sensores de tempera-
tura só podem ser monta-
dos nas mangas de 
imersão supracitadas. 
Estas mangas de imer-
são estão marcadas com 
o logotipo "ista", "senso-
nic", "viterra" ou Raab 
Karcher.

Senzorii de temperatură 
se vor monta numai în 
tecile de montaj menţio-
nate. Aceste teci de mon-
taj sunt marcate cu „ista“, 
„sensonic“, „viterra“ sau 
sigla Raab Karcher.  

Температурные датчики 
разрешается встраивать 
только в выше 
упомянутые погружные 
гильзы. Эти погружные 
гильзы отмечены 
надписями „ista“, 
„sensonic“, „viterra“ или 
логотипом  Raab 
Karcher.

Snímače teploty sa smú 
namontovať len do vyššie 
uvedených ponorných 
puzdier. Tieto ponorné 
puzdrá sú označené 
nápismi „ista“, „sensonic“, 
„viterra“ alebo logom 
Raab Karcher.

Temperaturna tipala je 
dovoljeno vgraditi le v v 
zgoraj navedene potopne 
tulce. Ti potopni tulci so 
označeni z „ista“, „senso-
nic“, „viterra“ ali logom 
Raab Karcher.

Temperaturgivarna får 
bara monteras i ovan 
nämnda dopphylsor. De 
här dopphylsorna är 
märkta med "ista“, "senso-
nic“, "viterra“ eller med 
Raab Karcher logotypen.

Sıcaklık sensörleri sadece 
yukarıda belirtilmiş dal-
dırma kovanlarına takıla-
bilir. Bu daldırma 
kovanları "ista", "senso-
nic", "viterra" veya Raab 
Karcher logosu ile işaret-
lenmiştir.

Durchflusssensor und 
Temperaturfühler des 
Wärmezählers müssen im 
gleichen Teilkreis der 
Anlage angeordnet sein 
(Gleichkreisregel).

Датчикът за разхода и 
температурната сонда 
на топломера трябва да 
бъдат разположени в 
един и същ междинен 
кръг на инсталацията 
(правило за разпола-
гане в един и същ кръг).

Čidlo průtoku a teplotní 
čidlo měřiče tepla musí 
být přiřazeny ve stejném 
dílčím okruhu zařízení 
(pravidlo synchronizova-
ného okruhu).

Varmemålerens flowsen-
sor og temperaturføler 
skal arrangeres i samme 
delkreds af anlægget 
(jævnkredsregulering).

The flow sensor and tem-
perature sensor of the 
heat meter must be 
located in the same partial 
circuit of the system 
(same circuit rule).

El sensor de paso y el 
sensor de temperatura del 
contador de calor tienen 
que estar dispuestos en el 
mismo circuito parcial de 
la instalación (regla del 
mismo circuito).

Soojusarvesti kulu- ja 
temperatuuriandur pea-
vad olema paigaldatud 
seadme samasse kütte-
ringi (sama ringi reegel).

Le capteur du débitmètre 
ainsi que la sonde de tem-
pérature du compteur 
d’énergie thermique doi-
vent être placés dans le 
même circuit partiel de 
l’installation (règle du cir-
cuit unique).

Az átfolyásmérő és a 
hőmennyiségmérő hőér-
zékelője a berendezés 
ugyanazon részkörében 
legyen elhelyezve (ugyan-
azon kör szabálya).

La volumetrica e la sonda 
termica devono essere 
disposti nello stesso circu-
ito dell’impianto (regola 
dello stesso circuito).

Šilumos skaitliuko srauto 
jutiklis ir temperatūros juti-
klis turi būti viename įran-
gos dalies kontūre (vieno 
kontūro taisyklė).

Siltuma skaitītāja caurplū-
des sensoram un tempe-
ratūras sensoram 
jāatrodas vienā un tajā 
pašā iekārtas kontūra daļā 
(viena kontūra notei-
kums).

Voor inbouw van warmte-
meters zie de algemene 
inbouwvoorschriften 
warmtemeters ista Neder-
land nr.IB3-001/01-97

Gjennomstrømningssen-
soren og temperaturføle-
ren til varmemåleren må 
plasseres i samme del-
krets i anlegget (samle-
kretsregel).

Przetwornik przepływu i 
czujniki temperatury cie-
płomierza muszą być 
umieszczone w tym 
samym obiegu częścio-
wym (zasada tego 
samego obiegu).

O sensor de fluxo e o sen-
sor da temperatura do 
medidor de calor devem 
estar dispostos no mesmo 
circuito parcial do sistema 
(regra do mesmo circuito).

Senzorul de debit şi sen-
zorul de temperatură ale 
contorului de energie ter-
mică trebuie amplasate în 
acelaşi circuit parţial al 
instalaţiei (regula aceluiaşi 
circuit).

Проточный датчик и 
температурный датчик 
счетчика тепла должны 
быть расположены в 
одном и том же 
частичном контуре 
системы (правило 
одного контура).

Prietokomer a snímač tep-
loty merača tepla musia 
byť umiestnené v rovna-
kom čiastkovom okruhu 
zariadenia (pravidlo rov-
nakého okruhu).

Senzor pretoka in tempe-
raturno tipalo toplotnega 
števca morata biti name-
ščena v istem delnem kro-
gotoku naprave (pravilo 
enakega kroga).

Värmemätarens flödess-
ensor och temperaturgi-
vare måste sitta i samma 
delkrets i anläggningen 
(regel om gemensam 
krets).

Isı sayacının akış sen-
sörü ve sıcaklık algılayı-
cısı sistemin aynı kısmi 
bölgesine düzenlenmiş 
olmalıdır (eşit bölge 
kuralı).

Fühlerkabel nicht aufwi-
ckeln, verlängern oder 
kürzen.

Не завивайте, не удъл-
жавайте и не скъсявайте 
кабела на сондата.

Kabel od čidla nenavíjejte, 
neprodlužujte nebo 
nezkracujte.

Følerkabler må ikke opvik-
les, forlænges eller afkor-
tes.

Do not coil, extend or 
shorten the sensor cables.

No enrolle, alargue ni 
acorte los cables de los 
sensores.

Impulsskaableid ei tohi 
kerida, pikemaks ega 
lühemaks teha.

Ne pas enrouler, rallonger 
ou raccourcir les câbles 
de sonde.

Az érzékelő kábelt nem 
szabad feltekerni, meg-
hosszabbítani vagy lerövi-
díteni.

Non avvolgere, allungare 
o accorciare il cavo della 
sonda.

Neužsukite, neilginkite ir 
netrumpinkite jutiklio 
kabelio.

Sensoru kabeli nedrīkst 
saritināt, pagarināt vai 
saīsināt.

Temperatuurvoelerkabels 
niet oprollen, verlengen of 
verkorten.

Ikke vikle opp, forleng 
eller forkort sensorkabler.

Nie zwijać, nie przedłużać 
ani nie skracać przewodu 
czujnika.

Não aumentar, reduzir ou 
enrolar os cabos dos sen-
sores.

Nu înfăşuraţi, nu prelungiţi 
sau nu scurtaţi cablurile 
senzoriilor.  

Не наматывайте, не 
продлевайте и не 
укорачивайте кабели 
щдатчика.

Kábel snímača nenaví-
jajte, nepredlžujte ani 
neskracujte.

kabel tipala ne smete 
navijati, podaljšati ali 
skrajšati.

Givarkabeln får inte rullas 
upp, förlängas eller kortas 
av.

Sensör kablosunu açma-
yın, uzatmayın veya 
kısaltmayın.

Zur ordnungsgemäßen 
Einhaltung der Eichfehler-
grenzen sind bei der Ins-
tallation der aktuelle 
Stand der Technik sowie 
die Hinweise und Anga-
ben dieses Dokumentes 
zu beachten.

За съобразеното с изис
кванията спазване на 
допустимото отклонение 
в калибрирането при 
инсталацията трябва да 
бъдат взети под внима
ние актуалното състоя
ние на техниката както и 
указанията и данните от 
този документ.

Pro řádné dodržení hra-
nic kalibračních chyb je 
nutno při instalaci dbát na 
aktuální stav techniky a 
pokyny a údaje tohoto 
dokumentu.

Til korrekt overholdelse af 
grænserne til kalibrerings-
fejl, skal der tages højde 
for den nyeste tekniske 
udvikling, som også infor-
mationerne og anvisnin-
gerne i dette dokument.

To properly adher to cali-
bration error limits, the 
current state-of-the-art as 
well as notes and facts in 
this document must be 
observed.

Para poder mantener 
correctamente los límites 
de error de arqueado, al 
efectuar la instalación hay 
que tener en cuenta el 
avance de la técnica y las 
indicaciones y datos del 
presente documento.

Kalibreerimisvigade piir-
normidest nõuetele vasta-
vaks kinnipidamiseks 
tuleb seadme installeeri-
misel juhinduda tehnika 
tasemest ning käesole-
vas dokumendis esitatud 
nõuannetest ja parameet-
ritest.

Afin de respecter les 
limites d’erreurs d’étalon-
nage conformes, veuillez 
prendre en considération 
lors du montage le niveau 
technique actuel ainsi que 
les informations et indica-
tions présentes dans ce 
document.

A hitelesítési hibahatár 
szabályszerű betartásá-
hoz telepítéskor vegye 
figyelembe a technika 
jelenlegi állását valamint 
jelen dokumentum utasí-
tásait és adatait.

Per un corretto rispetto dei 
limiti di errore di taratura, 
durante l’installazione è 
necessario osservare 
l’attuale stato della tecnica 
nonché le istruzioni e indi-
cazioni contenute nel pre-
sente documento.

Siekiant tvarkingai laikytis 
kalibravimo paklaidų ribų, 
reikia laikytis aktualių 
technikos standartų bei 
šio dokumento nurodymų 
bei duomenų.

Lai pareizi ievērotu kalib-
rēšanas kļūdu robežas, 
instalējot jāņem vērā aktu-
ālie tehnikas sasniegumi, 
kā arī šīs dokumentācijas 
norādes un informācija.

Voor de reglementaire 
naleving van de calibreer-
toleranties moeten bij de 
installatie de actuele tech-
nische stand van zaken 
en de instructies en gege-
vens van dit document in 
acht genomen worden.

Monteringen må utføres i 
hht. dagens aktuelle tek-
niske nivå og anvisnin-
gene i denne 
dokumentasjonen må føl-
ges, slik at grensene for 
kalibreringsfeil ikke over-
skrides.

W celu prawidłowego 
zachowania granic błędów 
legalizacyjnych należy 
podczas instalacji zwrócić 
uwagę na aktualny stan 
techniki oraz wskazówki i 
informacje podane w 
niniejszym dokumencie.

A fim de se adequar aos 
limites dos erros de cali-
bração, durante a instala-
ção deve-se observar o 
estado da arte desta tec-
nologia, bem como os avi-
sos e informações deste 
documento.

Pentru respectarea cores-
punzătoare a limitelor de 
eroare de calibrare, la 
instalare se vor lua în con-
siderare standardele teh-
nice actuale, precum şi 
indicaţiile şi informaţiile 
din acest document.

Для надлежащего 
соблюдения предельных 
значения ошибок 
калибровки при 
инсталляции учитывайте 
уровень техники и 
указания и данные, 
содержащиеся в данном 
документе.

Pre riadne dodržiavanie 
hraníc kalibračných chýb 
treba pri inštalácii dodržia-
vať aktuálny stav techniky, 
ako aj pokyny a údaje 
uvedené v tomto doku-
mente.

Za pravilno ohranjanje 
mej merilnih napak je 
treba pri instalaciji upošte-
vati aktualno stanje teh-
nike kot tudi opozorila in 
napotke v tem doku-
mentu.

Aktuell teknisk nivå samt 
anvisningarna och infor-
mationen i detta doku-
ment ska beaktas vid 
installationen så att fel-
gränserna vid kalibrering 
kan följas korrekt.

Ölçü hatası sınırlarına 
nizami şekilde uyulması 
için kurulum sırasında 
güncel teknik kurallar ve 
bu dokümandaki açık-
lama ve veriler dikkate 
alınmalıdır.

Rohrleitungen und Ein-
bauten sollten wärmege-
dämmt sein.

Тръбопроводите и 
вътрешните устройства 
трябва да бъдат топло
изолирани.

Potrubní vedení by měla 
být tepelně izolovaná.

Rørledninger og monterin-
ger skal være varmeisole-
ret.

Pipelines and installed 
equipment should be 
heat-insulated.

Las tuberías y componen-
tes deberán contar con 
aislamiento térmico.

Torud ja paigaldised pea-
vad olema soojusisolat-
siooniga.

Les conduites en tube et 
éléments montés doivent 
être dotés d'une isolation 
thermique.

A csővezetékeknek és a 
szerelvényeknek hőszige-
teltnek kell lenni.

Le tubazioni e installazioni 
devono essere isolati ter-
micamente.

Vamzdžiai ir vidinė įranga 
turi privalo būti su šilumos 
izoliacija.

Cauruļvadiem un armatū-
rai jābūt siltumizolētiem.

Buisleidingen en inbou-
welementen moeten ther-
misch geïsoleerd zijn.

Rørledninger og montert 
utstyr bør være varmeiso-
lert.

Przewody rurowe i zain-
stalowane urządzenia 
powinny posiadać izola-
cję termiczną.

As tubagens e as instala-
ções devem ser munidas 
de um isolamento térmico.

Conductele de ţevi şi 
instalaţiile trebuie să fie 
izolate termic.

Трубопроводы и 
встраиваемые 
устройства должны 
иметь теплоизоляцию.

Potrubia a zabudovania 
by mali byť tepelne izolo-
vané.

Cevovodi in vgrajeni deli 
morajo biti toplotno izoli-
rani.

Rörledningar och installe-
rade komponenter ska 
vara värmeisolerade.

Boru hatları ve ekler ısı 
yalıtımlı olmalıdır.

Halten Sie beim Verlegen 
einen Mindestabstand von 
50 mm zwischen den Füh-
lerkabeln und anderen 
Leitungen wie z.B. Netz-
versorgungs-, Nieder-
spannungs- oder 
Datenübertragungsleitun-
gen ein.

При полагането спаз
вайте минималното раз
стояние от 50 mm между 
кабелите на сондите и 
другите проводници като 
напр. захранващи 
кабели, кабели за ниско 
напрежение или за пре
нос на данни.

Při pokládání udržujte 
mezi kabelem čidla a 
jinými vedeními jako např. 
zdrojem napětí, nízkona-
pěťovými vedeními, dato-
vými kabely minimální 
vzdálenost 50 mm.

Ved nedlægningen skal 
der principielt overholdes 
en min. afstand på 50 mm 
mellem følerkablerne og 
andre ledninger som 
f.eks. strømforsynings-, 
lavspændings- eller data-
overførselsledninger. 

During installation, keep a 
minimum distance of 50 
mm between the sensor 
cables and other lines, 
such as network supply, 
voltage or data transmis-
sion lines.

Al realizar la instalación 
mantenga una distancia 
mínima de 50 mm entre 
los cables del sensor y 
otros cables, como cables 
de suministro de la red, 
cables de baja tensión o 
de transmisión de datos.

Hoidke paigaldamisel 
andurikaablite ja muude 
juhtmete, nt toitejuht-
mete, madalpingejuht-
mete ja andmekaablite 
vahel vähemalt 50 mm 
vahet,

Lors de la pose, respec-
ter une distance minimale 
de 50 mm entre les câbles 
de sonde et les autres 
câbles tels que par ex. les 
câbles d'alimentation sec-
teur, basse tension ou de 
transfert de données.

Elhelyezéskor tartson leg-
alább 50 mm távolságot 
az érzékelő kábelei és az 
egyéb vezetékek, például 
a hálózati ellátó, alacsony 
feszültségű vagy adatátvi-
teli kábelek között.

Alla posa, mantenere una 
distanza minima di 50 mm 
tra i cavi del sensore e 
altri cavi come p. es. cavi 
di alimentazione rete, cavi 
della bassa tensione o 
cavi per trasferimento 
dati.

Tiesdami jutiklio kabelius 
tarp jų ir kitų laidų, pvz., 
elektros srovės, žemos 
įtampos arba duomenų 
perdavimo kabelių, pali-
kite mažiausiai 50 mm.

Izvietojot sensora vadus, 
ievērojiet vismaz 50 mm 
attālumu līdz citiem 
vadiem, piem., elektroap-
gādes tīkla, zemsprie-
guma vai datu pārraides 
vadiem.

Houd bij het leggen een 
minimumafstand van 50 
mm tussen de sensorka-
bels en andere leidingen 
zoals bijvoorbeeld stroom-
, laagspannings- of trans-
missiekabels.

Ved trekking, hold e mins-
teavstand på 50 mm mel-
lom følerkabler og adre 
ledninger som f.eks. 
strømledninger og lednin-
ger for lavspenning og 
dataoverføring.

Przy układaniu należy 
zachować minimalny 
odstęp wynoszący 50 mm 
między przewodami czuj-
ników a innymi przewo-
dami, jak np. przewody 
zasilania, niskiego napię-
cia i transmisji danych.

Durante a instalação deve 
ser mantida uma distância 
mínima de 50 mm entre 
os cabos dos sensores e 
outras tubagens como, 
por exemplo, as tuba-
gens/cabos de alimenta-
ção de rede, de baixa 
tensão ou de transmissão 
de dados.

La pozare, păstraţi o dis-
tanţă minimă de 50 mm 
între cablurile senzorilor şi 
alte cabluri, cum ar fi 
cablurile de alimentare de 
la reţea, de tensiune joasă 
sau de transmitere a date-
lor.

При прокладывании 
кабелей щупов 
соблюдайте 
минимальное 
расстояние 50 мм между 
кабелями щупов и 
другими проводами, 
например, кабелем 
питания, низковольтным 
кабелем или линией 
передачи данных.

Pri pokladaní dodržia-
vajte minimálnu vzdiale-
nosť 50 mm medzi 
káblami snímačov a inými 
vedeniami, ako sú napr. 
sieťové napájacie vede-
nia, nízkonapäťové vede-
nia alebo vedenia pre 
prenos dát.

Pri speljevanju ohranjajte 
50 mm minimalnea raz-
mika med kabli tipal in 
drugimi vodniki, kot so 
npr. omrežni oskrbovalni 
vodniki, nizkonapetostni 
vodniki ali vodniki za pre-
nos podatkov. 

Ha ett minsta avstånd på 
50 mm mellan givarka-
blarna och andra led-
ningar, som t.ex. el-, 
lågspännings- eller dataö-
verföringsledningar, vid 
dragningen.

Yerleştirme esnasında 
sensör kabloları ve 
şebeke besleme, alçak 
gerilim veya veri aktarım 
hatları gibi diğer kablolar 
arasında en az 50 mm'lik 
bir mesafe bulundurun.
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Temperaturfühlerpaar
Der Einbau der Tempera-
turfühler ist nur in identi-
schen Einbaustellen 
zugelassen (Tauchhülse/
Tauchhülse bzw. Kugel-
hahn/Kugelhahn).

Монтажът на темпера
турната сонда е позво
лен само в идентични 
места на монтаж (пото-
пяема втулка/потопяема 
втулка респ. сферичен 
кран/сферичен кран).

Montáž teplotních čidel je 
povoleno pouze ve stej-
ných montážních místech 
(ponorná jímka/ponorná 
jímka resp. kulový kohout/
kulový kohout).

Monteringen af tempera-
turfølere er kun tilladt i/på 
identiske monteringsste-
der (dykrør/dykrør hhv. 
kuglehane/kuglehane).

The installation of temper-
ature sensor is only per-
mitted at identical 
installation points (immer-
sion sleeve/immersion 
sleeve or ball valve/ball 
valve).

El montaje de sensores 
de temperatura sólo es 
admisible en puntos idén-
ticos (manguito de inmer-
sión/manguito de 
inmersión o bien llave 
esférica/llave esférica).

Temperatuuriandurit tohib 
paigaldada ainult identse-
tesse paigalduskohta-
desse (sukelhülss/
sukelhülss või kuulkraan/
kuulkraan).

Le montage des sondes 
de température n'est auto-
risé qu'en des points de 
montage identiques 
(douille d'immersion / 
douille d'immersion ou 
robinet à boisseau sphé-
rique / robinet à boisseau 
sphérique).

A hőmérsékletérzékelő 
beszerelése csak azonos 
beépítési helyeken meg-
engedett (merülő hüvely/
merülő hüvely ill. golyós-
csap/golyóscsap).

Il montaggio della sonda 
termica è consentito solo 
in punti di montaggio iden-
tici (boccola d'immer-
sione/boccola 
d'immersione e/o rubi-
netto a sfera/rubinetto a 
sfera).

Temperatūros jutiklį 
galima montuoti tik į iden-
tišką montavimo vietą 
(temperatūros matavimo 
lizdas / temperatūros 
matavimo lizdas ir rutulinis 
vožtuvas / rutulinis vožtu-
vas).

Termosensorus atļauts 
uzstādīt tikai identiskās 
uzstādīšanas vietās 
(iegremdējamajā čaulā/
iegremdējamajā čaulā vai 
lodveida ventilī/lodveida 
ventilī).

De inbouw van de tempe-
ratuursensor is enkel toe-
gestaan in indentieke 
inbouwplaatsen (dompel-
huls/dompelhuls resp. 
kogelkraan/kogelkraan).

Montering av emperatur-
følere er kun tillatt på 
identiske monteringsste-
der (innføringshylse/innfø-
ringshylse eller kuleventil/
kuleventil).

Montaż czujników tempe-
ratury dozwolony jest 
jedynie w identycznych 
miejscach montażowych 
(tuleja zanurzeniowa/
tuleja zanurzeniowa wzgl. 
zawór kulowy/zawór 
kulowy).

A montagem dos senso-
res de temperatura só é 
permitida em locais de 
montagem idênticos 
(manga de imersão/
manga de imersão ou vál-
vula esférica/válvula esfé-
rica).

Montarea senzorilor de 
temperatură este permisă 
numai în locuri de mon-
tare identice (teacă de 
imersie/teacă de imersie, 
respectiv robinet/robinet).

Установка 
температурных щупов 
допускается только в 
идентичных местах 
(погружная гильза/
погружная гильза либо 
шаровой кран/шаровой 
кран).

Zabudovanie snímačov 
teploty je prípustné iba na 
identických miestach 
zabudovania (ponorné 
puzdro/ponorné puzdro, 
resp. guľový kohút/guľový 
kohút).

Vgradnja temperaturnega 
tipala je dovoljena le na 
identičnih vgradnih mestih 
(potopni tulec/potopni 
tulec oz. krogelna pipa/
krogelna pipa).

Det är bara tillåtet att 
montera temperaturgi-
varna på identiska monte-
ringsställen (dopphylsa/
dopphylsa resp. kulventil/
kulventil).

Sıcaklık sensörlerinin 
montajına sadece aynı 
olan montaj yerleri için 
müsaade edilir (daldırma 
kovanı/daldırma kovanı 
veya küresel vana/küre-
sel vana).

Im Tauchhülseneinbau 
müssen für jeden Fühler 
eines Paares identische 
Tauchhülsen hinsichtlich 
Typ, Einbaulänge und 
Innendurchmesser ver-
wendet werden.

При монтажа на потопя
еми втулки за всяка 
сонда на една двойка 
трябва да се използван 
идентични потопяеми 
втулки по отношение на 
типа, монтажната дъл-
жина и вътрешния диа-
метър.

Při zabudování v ponor-
ných jímkách je nezbytné 
použít pro každé čidlo v 
páru stejné ponorné jímky 
ohledně typu, montážní 
délky a vnitřního průměru.

I neddykningsrørindbyg-
ningen skal der for hver 
føler til et par anvendes 
identiske dykrør mht. type, 
indbygningslængde og 
indvendig diameter.

The immersion sIeeve 
installation requires the 
use of a pair of identical 
immersion sleeves 
regarding their type, 
installation length and 
inner diameter for each 
sensor.

En el montaje de los man-
guitos de inmersión es 
obligatorio utilizar para 
cada sensor una pareja 
de manguitos idénticos en 
cuanto a tipo, longitud de 
inmersión y diámetro inte-
rior.

Sukelhülssides paigalda-
misel tuleb paari iga 
anduri puhul kasutada 
sama tüüpi, sama paigal-
duspikkuse ja siseläbi-
mõõduga sukelhülsse.

Lors du montage des 
douilles d'immersion, il 
convient d'utiliser des 
douilles d'immersion iden-
tiques du point de vue 
type, longueur de mon-
tage et diamètre intérieur 
pour chacune des sondes 
d'une paire.

Merülőhüvelyes beépítés 
során egy pár minden 
érzékelőjéhez azonos 
típusú, beépítési hosszú-
ságú és belső átmérőjű 
merülőhüvelyt kell hasz-
nálnia.

Nell'installazione in boc-
cole d'immersione, per 
ogni sensore devono 
essere utilizzate una cop-
pia di boccole d'immer-
sione identiche nel tipo, 
lunghezza dimontaggio e 
diametro interno.

Montuojant temperatūros 
matavimo lizduose, vienos 
poros kiekvienam jutikliui 
turi būti naudojami vie-
nodo tipo, montavimo ilgio 
ir vidinio skersmens tem-
peratūros matavimo lizdai.

Iebūvējot iegremdējamā 
čaulā, katram viena pāra 
sensoram ir jāizmanto 
identiska tipa iegremdēja-
mās čaulas ar vienādu 
montāžas garumu un iek-
šējo diametru.

Bij de inbouw in dompel-
hulzen moeten voor elke 
sensor van een sen-
sorpaar identieke dompel-
hulzen gebruikt worden 
wat betreft type, inbouw-
lengte en binnendiameter.

Ved montering i innfø-
ringshylse må det for hver 
føler anvendes et par 
identiske innføringshylser 
med hensyn på type, inn-
føringslengde og innven-
dig diameter.

Przy montażu w tulejach 
zanurzeniowych należy 
przy każdym czujniku 
danej pary użyć identycz-
nych tulei zanurzeniowych 
w odniesieniu do typu, 
długości montażowej i 
średnicy wewnętrznej.

Durante a montagem de 
mangas de imersão 
devem ser utilizadas man-
gas de imersão idênticas 
em termos de tipo, com-
primento de montagem e 
diâmetro interno para 
cada sensor de um par.

La montarea în teci de 
imersie trebuie utilizat 
pentru fiecare senzor al 
unei perechi teci de imer-
sie identice referitoare la 
tip, lungimea de montare 
şi diametru interior.

Для монтажа в 
погружных гильзях для 
каждого щупа пары 
нужно использовать 
погружные гильзы, 
идентичные по типу, 
монтажному положению 
и внутреннему диаметру.

Pri montáži ponorných 
puzdier sa musia používať 
pre každý pár identické 
ponorné puzdrá, čo sa 
týka typu, montážnej dĺž-
kyy a vnútorného prie-
meru.

Pri vgradnji potopnih tul-
cev morate za vsako 
tipalo v enem paru upora-
biti potopne tulce, ki so 
identični po tipu, vgradni 
dolžini in notranjem pre-
meru.

Vid dopphylseinbyggnad 
måste för varje sensor ett 
par, när det gäller typ, 
inbyggnadslängd och 
innerdiameter, identiska 
dopphylsor användas.

Daldırma kovanı monta-
jında bir çiftin her sensörü 
için tip, montaj uzunluğu 
ve iç çap bakımından aynı 
daldırma kovanları kulla-
nılmalıdır.

Die Verwendung von Wär-
meleitpaste ist nicht 
erlaubt.

Не е позволено използ
ването на топлопро
водна паста.

Používání teplovodivé 
pasty se nepovoluje.

Det er ikke tilladt at 
anvende varmeledepasta.

Do not use heat conduct-
ing paste.

No está permitido el uso 
de pasta conductora de 
calor.

Soojust juhtiva pasta 
kasutamine ei ole lubatud.

L'utilisation de pâte ther-
moconductrice n'est pas 
autorisée.

Hővezető paszta haszná-
lata nem megengedett.

L'utilizzo di pasta condut-
tiva di calore non è con-
sentito.

Draudžiama naudoti ter-
mopastą.

Nav atļauts izmantot sil-
tumvadošu pastu.

Het gebruik van warmte-
geleidende pasta is niet 
toegestaan.

Bruk av varmelederpasta 
er ikke tillatt.

Używanie pasty przewo-
dzącej ciepło jest niedo-
zwolone.

Não é permitida a utiliza-
ção de pasta condutora 
térmica.

Utilizarea de paste termo-
conductoare este inter-
zisă.

Использовать 
теплопроводящую пасту 
запрещается.

Používanie tepelnej vodi-
vej pasty nie je povolené.

Uporaba toplotno prevo-
dne paste ni dovoljena.

Det är inte tillåtet att 
använda värmelednings-
pasta.

Isı iletim macunun kulla-
nılmasına müsaade edil-
mez.

Die maximal erlaubte 
effektive Stromstärke des 
Messstroms darf durch 
das verwendete Rechen-
werk nicht überschritten 
werden.

Максимално допусти
мата ефективна сила на 
измервания ток не бива 
да се надвишава от 
използвания брояч.

Maximální povolená efek-
tivní intenzita měřicího 
proudu nesmí být překro-
čena měřicím zařízením.

Målestrømmens maks. til-
ladte effektive strømstyrke 
må ikke overskides af den 
anvendte regneenhed.

The max. permissible cur-
rent of the measuring 
power must not be 
exceeded by the existing 
ALU.

La unidad operativa 
empleada no puede exce-
der la intensidad de 
corriente efectiva máxima 
de la corriente de medi-
ción.

Kasutatav arvesti ei tohi 
mõõtevoolu maksimaal-
set lubatavat tegelikku 
voolutugevust ületada.

L'intensité de courant de 
mesure réelle maximale 
admissible du courant de 
mesure ne doit pas être 
dépassée par le méca-
nisme de calcul utilisé.

A mérőáram maximálisan 
megengedett effektív 
áramerősségét az alkal-
mazott számlálóegység 
nem haladhatja meg.

La corrente effettiva mas-
sima permessa per la cor-
rente di misurazione non 
deve essere superata 
dall'unità di calcolo utiliz-
zata.

Naudojamo skaičiavimo 
įtaiso matavimo srovės 
stiprumas neturi viršyti 
maksimaliai leistinos efek-
tyviosios srovės stiprumo.

Izmantojot skaitļotāju, 
nedrīkst pārsniegt maksi-
māli pieļaujamo mērīša-
nas strāvas efektīvo 
stiprumu.

De max. toegestane, 
effectieve stroomsterkte 
van de meetstroom mag 
niet overschreden wor-
den door het gebruikte 
rekenorgaan.

Den maksimalt tillatte 
effektive strømstyrke på 
målestrømmen skal ikke 
overskrides av den 
anvendte måleren.

Używany przelicznik nie 
może przekraczać maksy-
malnie dopuszczalnego 
rzeczywistego natężenia 
prądu.

A intensidade de corrente 
efectiva máx. admissível 
da corrente de medição 
não pode ser aumentada 
pela unidade central de 
processamento utilizada.

Amperajul efectiv maxim 
permis al curentului de 
măsurare nu trebuie 
depăşit prin intermediul 
dispozitivului de calcul 
folosit.

Используемое счетное 
устройство не должно 
превышать максимально 
допустимую 
эффективную силу 
измерительного тока.

Maximálne dovolená efek-
tívna intenzita meracieho 
prúdu nesmie byť prekro-
čená použitou operačnou 
jednotkou.

Uporabljena računalniška 
enota ne sme preseči 
maksimalno dovoljene 
efektivne jakosti meril-
nega toka.

Mätströmmens maximalt 
tillåtna, effektiva ström-
styrka får inte överskridas 
genom det använda räk-
neverket.

Ölçüm akımının müsaade 
edilen azami etkili akım 
kuvveti kullanılan bilgisa-
yar tarafından aşılmamalı-
dır.
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Montage Монтаж Montáž Montering Mounting Montaje Paigaldus Montage Felszerelés Installazione Montavimas Montāža Montage Montering Montaż Montagem Montajul Монтаж Montáž Montaža Montering Montaj

1

Temperaturfühler am 
Rechenwerk anschließen
gemäß der Anleitung des 
Rechenwerks.

Свързване на темпера
турни сонди към брояча
съгласно инструкцията 
на брояча.

Připojte teplotní čidlo k 
měřicímu zařízení.
dle návodu k použití měři-
cího zařízení

Tilslut temperaturføleren 
til regneenheden.
ifølge regneenhedens vej-
ledning.

Connect temperature sen-
sor to the ALU.
according to ALU instruc-
tions.

Conectar los sensores de 
temperatura en la unidad 
operativa
siguiendo las instruccio-
nes de la unidad opera-
tiva.

Ühendage temperatuu-
riandur arvestile
vastavalt arvesti juhendile

Raccordement de la 
sonde de température au 
mécanisme de calcul
selon la notice d'emploi du 
mécanisme de calcul.

Csatlakoztassa a hőmér-
sékletérzékelőt a számlá-
lóegységre
a számlálóegység leírásá-
nak megfelelően.

Collegare la sonda ter-
mica all'unità di calcolo
secondo le istruzioni 
dell'unità di calcolo.

Temperatūros jutiklis prie 
skaičiavimo įtaiso prijun-
giamas
pagal skaičiavimo įtaiso 
instrukciją.

Termosensora pieslēg-
šana skaitļotājam
saskaņā ar skaitļotāja ins-
trukciju.

Temperatuursensor aan-
sluiten aan het rekenor-
gaan
conform de handleiding 
van het rekenorgaan.

Koble temperaturføler til 
måleren
i henhold til bruksanvisin-
gen for målere

Podłączyć czujnik tempe-
ratury do przelicznika
zgodnie z instrukcją prze-
licznika

Ligar o(s) sensor(es) de 
temperatura à unidade 
central de processamento
de acordo com as instru-
ções da unidade central 
de processamento.

Racordarea senzorului de 
temperatură la dispoziti-
vul de calcul
conform instrucţiunilor de 
utilizare ale dispozitivului 
de calcul.

Подключение 
температурного щупа к 
счетному устройству
согласно инструкции к 
счетному устройству.

Pripojte snímač teploty na 
operačnú jednotku
podľa návodu operačnej 
jednotky.

Priključitev temperatur-
nega tipala na računalni-
ško enoto
izvedite v skladu z Navo-
dilom za računalniško 
enoto.

Anslut temperaturgivare 
på räkneverk
enligt räkneverkets 
beskrivning.

Sıcaklık sensörlerini bilgi-
sayara bağlayın
bilgisayarın talimatına 
göre.

2a

Montage Temperatur-
fühler in Tauchhülse 1/4“ 
(Ø 5 mm)

Монтаж на температур
ната сонда в потопя-
емата втулка 1/4“ (Ø 5 
mm)

Montáž teplotního čidla 
do ponorné jímky 1/4“ (Ø 
5 mm)

Montering af tempera-
turfølere i dykrør 1/4“ (Ø 
5 mm)

Installation of the tem-
perature sensor in the 
immersion sleeve 1/4“ (Ø 
5 mm)

Montaje sensor de tem-
peratura en manguito de 
inmersión 1/4“ (Ø 5 mm)

Temperatuurianduri pai-
galdamine sukelhülssi 1/
4“ (Ø 5 mm)

Montage de sonde de 
température dans une 
douille d'immersion 1/4“ 
(Ø 5 mm)

Hőmérsékletérzékelő 
beszerelése merülő 
hüvelybe 1/4“ (Ø 5 mm)

Montaggio sonda ter-
mica nel pozzetto porta 
sonda/4“ (Ø 5 mm)

Temperatūros jutiklio 
montavimas į tempera-
tūros matavimo lizdą 1/
4“ (Ø 5 mm)

Temperatūras sensora 
uzstādīšana iegremdēja-
majā čaulā 1/4“ (Ø 5 mm)

Montage temperatuur-
voeler in dompelhuls 1/
4“ (Ø 5 mm)

Montering av tempera-
tursensor i innførings-
hylse 1/4“ (Ø 5 mm)

Montaż czujnika tempe-
ratury w tulei zanurze-
niowej 1/4“ (Ø 5 mm)

Instalação do sensor de 
temperatura na manga 
de imersão 1/4“ (Ø 5 
mm)

Montajul senzorului de 
temperatură în teaca de 
montaj 1/4“ (Ø 5 mm)

Монтаж 
температурного 
датчика  в погружной 
гильзе 1/4“ (Ø 5 мм)

Montáž snímača teploty 
do ponorného puzdra 1/
4“ (Ø 5 mm)

Montaža temperatur-
nega tipala v potopni 
tulec 1/4“ (Ø 5 mm)

Montering temperaturgi-
vare i dopphylsa 1/4“ (Ø 
5 mm)

Daldırma kovanına 
sıcaklık sensörü 
montajı1/4“ (Ø 5 mm)

a.1

O-Ring in erste Nut aus 
Richtung Fühlerspitze ein-
setzen.

Поставете O-пръстена в 
първия жлеб по посока 
на върха на сондата.

O-kroužek vložte do první 
drážky ve směru od špičky 
čidla.

Isæt O-ringen i første rille 
fra følerspidsens retning.

Insert O-ring (1) into the 
first groove (as seen from 
the sensor tip).

Insertar la junta tórica en 
la primera ranura a partir 
de la punta del sensor.

Asetage O-rõngas esi-
messe soonde anduri tipu 
suunast.

Insérer le joint torique 
dans la première rainure 
en partant de la tête de la 
sonde.

Helyezze az O-gyűrűt az 
érzékelő csúcsának irá-
nyából az első vájatba.

Inserire l'O-ring nella 
prima scanalatura dalla 
direzione punta della 
sonda.

Sandarinimo žiedą įdėkite 
į pirma griovelį nuo jutiklio 
viršūnės.

Ievietojiet gredzenblīvi pir-
majā rievā virzienā no 
sensora gala.

O-ring in eerste gleuf van-
uit de richting van de voe-
lerpunt plaatsen.

O-ring legges i første spor 
regnet fra sensortuppen.

O-ring umieścić w pierw-
szym rowku, licząc od 
końcówki czujnika.

Inserir o O-Ring na pri-
meira ranhura, na direção 
da ponta do sensor.

Montaţi garnitura inelară 
în prima canelură din 
direcţia vârfului senzoru-
lui.

Вставьте кольцо 
круглого сечения в 
первый паз от кончика 
щупа.

O krúžok nasaďte do prvej 
drážky zo smeru špičky 
snímača.

Obročno tesnilo vstavite v 
prvi utor iz smeri konice 
tipala.

Sätt i O-ring i första spåret 
från givarspetsen.

O-halkası birinci ucu 
yönünden yerleştirilmeli-
dir.

a.2

Temperaturfühler boden-
tief in Tauchhülse einset-
zen.

Поставете температур
ната сонда на дълбочи-
ната на пода в потопя-
емата втулка.

Nasaďte teplotní čidlo až 
na dno ponorné jímky.

Sæt temperaturføleren 
bunddyb ind i dykrøret.

Insert temperature sensor 
in immersion sleeve - sur-
face low

Insertar el sensor de tem-
peratura en manguito de 
inmersión totalmente en el 
suelo.

Asetage temperatuurian-
dur pinnase sügavuselt 
sukelhülssi.

Insérer la sonde de tem-
pérature jusqu'au fond 
dans la douille d'immer-
sion.

Helyezze a hőmérséklet-
érzékelőt a merülő 
hüvelybe.

Inserire la sonda termica 
dino al fondo nella boc-
cola d'immersione.

Kuo žemiau įstatykite tem-
peratūros jutiklį į tempera-
tūros matavimo lizdą.

Ievietojiet termosensoru 
līdz pamatnei iegremdēja-
majā čaulā.

Temperatuursensor op de 
bodem van de dompelhuls 
plaatsen.

Temperaturføleren settes 
inn til bunnen i inførings-
hylsen.

Umieścić czujnik tempera-
tury na dnie tulei zanurze-
niowej.

Inserir o sensor de tempe-
ratura no fundo da manga 
de imersão.

Introduceţi senzorul de 
temperatură până la fund 
în teaca de imersie.

Вставьте температурный 
щуп в погружную гильзу 
до дна.

Snímač teploty vložte až 
na dno ponorného puzdra.

Temperaturno tipalo vsta-
vite v potopni tulec do 
dna.

Sätt in temperaturgivaren 
bottendjupt i dopphylsan.

Daldırma kovanına sıcak-
lık sensörünü zemin derin-
liğinde yerleştirin.

a.3

Dichtschraube befestigen. Закрепете уплътнител
ния болт.

Upevněte těsnicí šroub. Skru tætningsskruen fast. Tighten seal screw. Fijar tornillo de obtura-
ción.

Kinnitage tihenduskruvi. Fixer la vis d'étanchéité. Rögzítse a tömítőcsavart. Fissare la vite di tenuta. Pritvirtinkite sandarinimo 
varžtą.

Nostipriniet blīvskrūvi. Wartel aandraaien. Fest pakningsskrue. Zamocować śrubę 
uszczelniającą.

Fixar o parafuso de veda-
ção.

Fixaţi şurubul de etan-
şare.

Закрепите 
уплотнительный винт.

Upevnite tesniacu skrutku. Pritrdite tesnilni vijak. Fäst tätningsskruven. Sızdırmazlık vidasını 
sıkın.

a.4

Arretierschraube festzie-
hen.

Затегнете ограничител
ния болт.

Utáhněte aretační šroub. Stram låseskruen. Tighten the locking screw. Apretar tornillo de blo-
queo.

Keerake fikseerimiskruvi 
kinni.

Serrer la vis d'arrêt. Húzza meg a rögzítőcsa-
vart.

Serrare la vite d'arresto. Užveržkite fiksavimo 
varžtą.

Pievelciet fiksācijas 
skrūvi.

Wartel aandraaien. Trekk til låseskrue. Dokręcić śrubę zabezpie-
czającą.

Apertar o parafuso de 
fixação.

Strângeţi şurubul de blo-
care.

Затяните стопорный 
винт.

Dotiahnite zaisťovaciu 
skrutku.

Pritegnite fiksirni vijak. Dra fast arreteringsskru-
ven.

Kilitleme vidasını sıkın.

2b

Montage Temperatur-
fühler in Tauchhülse 3/8“ 
(umgerüstet auf Ø 5 
mm)

Монтаж на температур
ната сонда в потопя-
емата втулка 3/8“ (пре-
оборудвана на Ø 5 mm)

Montáž teplotního čidla 
v ponorné jímce 3/8“ 
(přestavěné na Ø 5 mm)

Montering af tempera-
turfølere i dykrør 3/8“ 
(omstillet til Ø 5 mm)

Installation of the tem-
perature sensor in the 
immersion sleeve 3/8“ 
(refitted to 5 mm diam.)

Montaje sensor de tem-
peratura en manguito de 
inmersión 3/8“ (reequi-
pado para Ø 5 mm)

Temperatuurianduri pai-
galdamine sukelhülssi 3/
8“ (ümberseadistatud Ø 
5 millimeetrile)

Montage de sonde de 
température dans une 
douille d'immersion 3/8“ 
(modifiée sur un Ø de 5 
mm)

Hőmérsékletérzékelő 
beszerelése merülő 
hüvelybe 3/8“ (átszerelve 
Ø 5 mm-re)

Montaggio sonda ter-
mica nella boccola 
d'immersione 3/8“ (modi-
ficata a Ø 5 mm)

Temperatūros jutiklio 
montavimas į tempera-
tūros matavimo lizdą3/8“ 
(pritaikyta Ø 5 mm)

Termosensora uzstādī-
šana iegremdējamajā 
čaulā 3/8“ (pārveidots uz 
Ø 5 mm)

Montage tempera-
tuursensor in dompel-
huls 3/8“ (veranderd in Ø 
5 mm)

Montering av tempera-
turføler i 
innføringshylse3/8“ 
(endret til Ø 5 mm)

Montaż czujnika tempe-
ratury w tulei zanurze-
niowej 3/8“ (wymieniony 
na Ø 5 mm)

Montagem do sensor de 
temperatura na manga 
de imersão 3/8“ (alterado 
para Ø 5 mm)

Montaj senzor de tempe-
ratură în teci de imersie 
3/8“ (modificare dotare 
la Ø 5 mm)

Монтаж 
температурного щупа в 
погружной гильзе 3/8“ 
(переоборудовано на 
Ø 5 мм)

Montáž snímača teploty 
do ponorného puzdra3/
8“ (zmena výbavy na Ø 5 
mm)

Montaža temperatur-
nega tipala v potopni 
tulec 3/8“ (predelan na Ø 
5 mm)

Montering temperaturgi-
vare i dopphylsa 3/8“ 
(ombyggd till Ø 5 mm)

Daldırma kovanına 
sıcaklık sensörü mon-
tajı 3/8“ (Ø 5 mm'e 
dönüştürüldü)

b.1

Dichtschraube vom Fühler 
nach oben schieben und 
O-Ring entfernen.

Избутайте уплътнител
ния болт на сондата 
нагоре и отстранете O-
пръстена.

Těsnicí šroub na čidle 
vytáhněte směrem nahoru 
a odstraňte O-kroužek. 

Skub pakskruen for føle-
ren opad og fjern O-rin-
gen.

Slide sealing screw 
upwards from sensor and 
remove the O-ring.

Desplazar el tornillo de 
obturación del sensor 
hacia arriba y retirar la 
junta tórica.

Lükake anduri tihendkruvi 
üles ja võtke O-tihend ära.

Pousser la vis d'étan-
chéité de la sonde vers le 
haut et retirer le joint 
torique.

Tolja fel az érzékelőn lévő 
tömítőcsavart és távolítsa 
el az O-gyűrűt.

Spingere la vite di tenuta 
del sensore verso l'alto e 
rimuovere la guarnizione 
O-ring.

Sandarinimo žiedą nuo 
jutiklio pastumkite aukš-
tyn ir nuimkite sandari-
nimo žiedą.

Pabīdiet sensora blīv-
skrūvi uz augšu un noņe-
miet gredzenblīvi.

Afdichtschroef van de 
sensor naar boven schui-
ven en de O-ring verwijde-
ren.

Skyv tetningsskrue opp 
fra føleren og ta av O-rin-
gen.

Przesunąć śrubę uszczel-
niającą czujnika ku górze i 
usunąć o-ring.

Deslocar o parafuso de 
vedação do sensor para 
cima e retirar o O-Ring.

Împingeţi şurubul de etan-
şare în sus de pe senzor 
şi scoateţi garnitura ine-
lară.

Сдвиньте вверх 
уплотнительный винт 
щупа и снимите кольцо 
круглого сечения.

Vysuňte tesniacu skrutku 
zo snímača smerom hore 
a odstráňte podložku.

Tesnilni vijak s tipala poti-
snite navzgor in odstranite 
obročno tesnilo.

Skjut på tätningsskruven 
uppifrån och ta bort o-
ringen.

Sensörün conta vidasını 
yukarı itin ve O ringi çıka-
rın.

b.2

Temperaturfühler boden-
tief in Tauchhülse einset-
zen.

Поставете температур
ната сонда на дълбочи
ната на пода в потопя-
емата втулка.

Nasaďte teplotní čidlo až 
na dno ponorné jímky.

Sæt temperaturføleren 
bunddyb ind i dykrøret.

Insert temperature sensor 
in immersion sleeve - sur-
face low

Insertar el sensor de tem-
peratura en manguito de 
inmersión totalmente en el 
suelo.

Asetage temperatuurian-
dur pinnase sügavuselt 
sukelhülssi.

Insérer la sonde de tem-
pérature jusqu'au fond 
dans la douille d'immer-
sion.

Helyezze a hőmérséklet-
érzékelőt a merülő 
hüvelybe.

Inserire la sonda termica 
dino al fondo nella boc-
cola d'immersione.

Kuo žemiau įstatykite tem-
peratūros jutiklį į tempera-
tūros matavimo lizdą.

Ievietojiet termosensoru 
līdz pamatnei iegremdēja-
majā čaulā.

Temperatuursensor op de 
bodem van de dompelhuls 
plaatsen.

Temperaturføleren settes 
inn til bunnen i inførings-
hylsen.

Umieścić czujnik tempera-
tury na dnie tulei zanurze-
niowej.

Inserir o sensor de tempe-
ratura no fundo da manga 
de imersão.

Introduceţi senzorul de 
temperatură până la fund 
în teaca de imersie.

Вставьте температурный 
щуп в погружную гильзу 
до дна.

Snímač teploty vložte až 
na dno ponorného puzdra.

Temperaturno tipalo vsta-
vite v potopni tulec do 
dna.

Sätt in temperaturgivaren 
bottendjupt i dopphylsan.

Daldırma kovanına sıcak-
lık sensörünü zemin derin-
liğinde yerleştirin.

b.3

Dichtschraube befestigen. Закрепете уплътнител
ния болт.

Upevněte těsnicí šroub. Skru tætningsskruen fast. Tighten seal screw. Fijar tornillo de obtura-
ción.

Kinnitage tihenduskruvi. Fixer la vis d'étanchéité. Rögzítse a tömítőcsavart. Fissare la vite di tenuta. Pritvirtinkite sandarinimo 
varžtą.

Nostipriniet blīvskrūvi. Wartel aandraaien. Fest pakningsskrue. Zamocować śrubę 
uszczelniającą.

Fixar o parafuso de veda-
ção.

Fixaţi şurubul de etan-
şare.

Закрепите 
уплотнительный винт.

Upevnite tesniacu skrutku. Pritrdite tesnilni vijak. Fäst tätningsskruven. Sızdırmazlık vidasını 
sıkın.

b.4

Arretierschraube festzie-
hen.

Затегнете ограничител
ния болт.

Utáhněte aretační šroub. Stram låseskruen. Tighten the locking screw. Apretar tornillo de blo-
queo.

Keerake fikseerimiskruvi 
kinni.

Serrer la vis d'arrêt. Húzza meg a rögzítőcsa-
vart.

Serrare la vite d'arresto. Užveržkite fiksavimo 
varžtą.

Pievelciet fiksācijas 
skrūvi.

Wartel aandraaien. Trekk til låseskrue. Dokręcić śrubę zabezpie-
czającą.

Apertar o parafuso de 
fixação.

Strângeţi şurubul de blo-
care.

Затяните стопорный 
винт.

Dotiahnite zaisťovaciu 
skrutku.

Pritegnite fiksirni vijak. Dra fast arreteringsskru-
ven.

Kilitleme vidasını sıkın.
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Montage Temperatur-
fühler in Kugelhahn

Монтаж на температур
ната сонда в сферич
ния кран

Montáž teplotního čidla 
do kulového kohoutu

Montering af tempera-
turfølere i kuglehaner

Installation of the tem-
perature sensor in the 
ball valve

Montaje sensor de tem-
peratura en llave esfé-
rica

Temperatuurianduri pai-
galdamine kuulkraani

Montage de sonde de 
température dans un 
robinet à boisseau 
sphérique

Hőmérsékletérzékelő 
beszerelése golyós-
csapba

Montaggio sonda ter-
mica nel rubinetto a 
sfera

Temperatūros jutiklio 
montavimas į rutulinį 
vožtuvą

Temperatūras sensora 
uzstādīšana lodveida 
ventilī

Montage temperatuur-
voeler in kogelkraan

Montering av tempera-
tursensor i kuleventil

Montaż czujnika tempe-
ratury w zaworze kulo-
wym

Montagem do sensor de 
temperatura na válvula 
esférica

Montajul senzorului de 
temperatură în robine-
tul cu bilă

Монтаж 
температурного 
датчика в шаровом 
кране

Montáž snímača teploty 
do guľového kohúta

Montaža temperatur-
nega tipala v krogelno 
pipo

Montering temperaturgi-
vare i kulventil

Küresel vanaya sıcaklık 
sensörü montajı

c.1

Dichtschraube bis zum 
Anschlag über den Tem-
peraturfühler schieben.

Избутайте уплътнител
ния болт докрай над 
температурната сонда.

Těsnicí šroub posuňte 
přes teplotní čidlo až na 
doraz.

Skub tætningsskruen over 
temperaturføleren op til 
anslaget.

Slide seal screw to stop 
unit over the temperature 
sensor.

Desplazar tornillo de obtu-
ración hasta el tope, a tra-
vés del sensor de 
temperatura.

Lükake tihenduskruvi kuni 
piirajani temperatuurian-
durile.

Glisser la vis d'étanchéité 
jusqu'à la butée sur la 
sonde de température.

A tömítőcsavart tolja be a 
hőmérsékletérzékelő 
fölötti ütközőig.

Spingere la vite di tenuta 
fino al fermo sopra la 
sonda termica.

Sandarinimo varžtą stum-
kite per temperatūros juti-
klį iki atramos.

Aizbīdiet blīvskrūvi pāri 
temperatūras sensoram, 
līdz atdurei.

Wartel tot de aanslag over 
de temperatuurvoeler 
schuiven.

Skyv pakningsskrue over 
temperatursensoren til 
anslag.

Zsunąć śrubę uszczelnia-
jącą czujnik temperatury  
w dół, aż do ogranicznika.

Deslocar o parafuso de 
vedação sobre o sensor 
de temperatura até o 
batente.

Deplasaţi şurubul de etan-
şare pe senzorul de tem-
peratură până la opritor.

Надвиньте 
уплотнительный винт до 
упора над 
температурным 
датчиком.

Tesniacu skrutku posuňte 
cez snímač teploty na 
doraz.

Tesnilni vijak potisnite 
preko temperaturnega 
tipala do omejevalnika.

Skjut tätningsskruven över 
temperaturgivaren ända 
till anslag.

Sızdırmazlık vidasını  
dayanana kadar sıcaklık 
sensörünün üzerine itin.

c.2

Arretierschraube in zwei-
ter Nut aus Richtung Füh-
lerspitze festziehen.

Затегнете ограничител
ния болт във втория 
жлеб от посока върха на 
сондата.

Utáhněte aretační šroub 
ve druhé drážce ve směru 
od špičky čidla.

Stram låseskruen i 2. rille 
fra følerspidsens retning.

Tighten locking screw in 
second groove (as seen 
from the sensor tip).

Apretar  tornillo de blo-
queo en la segunda 
ranura a partir de la punta 
del sensor.

Keerake fikseerimiskruvi 
teises soones anduri tipu 
suunast kinni.

Serrer la vis d'arrêt dans 
le seconde rainure en par-
tant de la tête de sonde.

Rögzítse a rögzítőcsavart 
az érzékelő csúcsának 
irányából a második vájat-
ban.

Serrare la vite d'arresto 
nella seconda scanala-
tura dalla direzione della 
punta della sonda.

Fiksavimo varžtą užverž-
kite antrame griovelyje 
nuo jutiklio viršūnės.

Pievelciet fiksācijas skrūvi 
otrajā rievā virzienā no 
sensora gala.

Wartelschroef in de 
tweede gleuf vanuit de 
richting van de voelerpunt 
vastschroeven.

Trekk til låseskrue i det 
andre sporet regnet fra 
sensortuppen.

Dokręcić śrubę zabezpie-
czającą w drugim rowku, 
licząc od końcówki czuj-
nika.

Apertar o parafuso de 
fixação na segunda 
ranhura, no sentido da 
ponta do sensor.

Fixaţi şurubul de blocare 
în a doua canelură din 
direcţia vârfului senzoru-
lui.

Затяните стопорный 
винт во втором пазе от 
наконечника датчика.

Zaisťovaciu skrutku 
dotiahnite v druhej drážke 
zo smeru špičky snímača.

Fiksirni vijak pritrdite v 
drugi utor iz smeri konice 
tipala.

Dra fast arreteringsskru-
ven i andra spåret från 
givarspetsen.

İkinci yuvadaki kilitleme 
vidasını sensör ucunun 
yönünde sıkın.

c.3

O-Ring bis zum Anschlag 
der Dichtschraube schie-
ben.

Избутайте O-пръстена 
до края на уплътнител-
ния болт.

O-kroužek posuňte až na 
doraz těsnicího šroubu.

Skub O-ringen op til tæt-
ningsskruens anslag.

Slide O-ring until the stop 
unit of the seal screw

Desplazar junta tórica 
hasta el tope del tornillo 
de obturación.

Lükake O-rõngas kuni 
tihenduskruvi piirajani.

Glisser le joint torique 
jusqu'à la butée de la vis 
d'étanchéité.

Tolja be az O-gyűrűt a 
tömítőcsavar ütközőjéig.

Spingere l'O-ring fino 
fermo della vite di tenuta.

Sandarinimo žiedą stum-
kite, kol atsirems į sanda-
rinimo varžtą.

Aizbīdiet gredzenblīvi līdz 
blīvskrūves atdurei.

O-ring tot aan de aanslag 
van de wartel schuiven.

O-ring skyves inn til 
anslag i tetningsskruen.

Nasunąć o-ring aż do 
ogranicznika śruby 
uszczelniającej.

Inserir o O-Ring até o 
batente do parafuso de 
vedação.

Deplasaţi garnitura inelară 
până la opritorul şurubului 
de etanşare.

Кольцо круглого сечения 
подвиньте до упора 
уплотнительного винта.

O krúžok nasuňte po 
doraz tesniacej skrutky.

Obročno tesnilo potisnite 
do omejevalnika tesnil-
nega vijaka.

Dra O-ring ända till anslag 
på tätningsskruven.

O-halkasını sızdırmazlık 
vıdası dayanana kadar 
itin.

c.4

Temperaturfühler in 
Kugelhahn einsetzen.

Поставете температур
ната сонда в сферичния 
кран.

Vložte teplotní čidlo do 
kulového kohoutu.

Sæt temperaturføleren ind 
i kuglehanen.

Install the temperature 
sensor into the ball valve.

Insertar sensor de tempe-
ratura en la llave esférica.

Asetage temperatuurian-
dur kuulkraani.

Insérer la sonde de tem-
pérature dans le robinet à 
boisseau sphérique.

Helyezze a hőmérséklet-
érzékelőt a golyóscsapba.

Inserire la sonda termica 
nel rubinetto a sfera.

Įstatykite temperatūros 
jutiklį į rutulinį vožtuvą.

Ievietojiet temperatūras 
sensoru lodveida ventilī.

Temperatuurvoeler in 
kogelkraan plaatsen. War-
tel en O-ring verwijderen.

Temperatursensor settes 
inn i kuleventil.

Umieścić czujnik tempera-
tury w zaworze kulowym.

Inserir o sensor de tempe-
ratura na válvula esférica.

Montaţi senzorul de tem-
peratură în robinetul cu 
bilă.

Вставьте температурный 
датчик в шаровой кран.

Snímač teploty nasaďte 
na guľový kotút.

Temperaturno tipalo vsta-
vite v krogelno pipo.

Sätt in temperaturgivaren i 
kulventilen.

Küresel vanaya sıcaklık 
sensörünü yerleştirin.

c.5

Dichtschraube befestigen.
Hinweis: Blind-Ver-
schraubung und Dichtung 
(rückstandsfrei) entfernen.

Закрепете уплътнител
ния болт.
Указание: Отстранете 
глухото завинтване и 
уплътнението (без оста-
тък).

Upevněte těsnicí šroub.
Poznámka: Odstraňte 
zaslepovací zátku a těs-
nění (beze zbytku).

Skru tætningsskruen fast.
Bemærk: Fjern (uden 
rester) blind-forskruning 
og tætning.

Tighten seal screw.
Note: Remove blind 
screw coupling and seal 
(without residue).

Fijar tornillo de obtura-
ción.
Nota: Retirar unión atorni-
llada ciega y junta (sin 
dejar restos).

Kinnitage tihenduskruvi.
Märkus: Eemaldage 
pimekruvi ja tihend (jäägi-
vaba).

Fixer la vis d'étanchéité.
Remarque : Retirer le 
bouchon fileté et le joint 
(sans laisser de résidus).

Rögzítse a tömítőcsavart.
Megjegyzés: Távolítsa el 
a vakcsavart és a tömítést 
(maradványok nélkül).

Fissare la vite di tenuta.
Nota: Rimuovere il tappo 
a vite cieco e la guarni-
zione presenti nella forni-
tura del pozzetto.

Pritvirtinkite sandarinimo 
varžtą.
Pastaba: Nuimkite „uža-
klinimą“ ir sandariklį 
(nepalikite likučių).

Nostipriniet blīvskrūvi.
Norāde: noņemiet skrūvē-
jamo noslēgaizbāzni un 
blīvējumu (pilnībā).

Wartel aandraaien.
Instructie: Wartel en O-
ring verwijderen

Fest pakningsskrue.
Anvisning: Blind-skrue 
og pakning (ingen rester) 
fjernes.

Zamocować śrubę 
uszczelniającą.
Wskazówka: Wcześniej 
usunąć korek zaślepiający 
i uszczelkę (w całości)

Fixar o parafuso de veda-
ção.
Aviso: remover (integral-
mente) o tampão tipo 
rosca e o vedante.

Fixaţi şurubul de etan-
şare.
Indicaţie: Îndepărtaţi 
dopul filetat şi garnitura 
(fără reziduuri).

Закрепите 
уплотнительный винт.
Указание: Удалите 
глухое винтовое 
соединение и 
уплотнение (без 
остатков).

Upevnite tesniacu skrutku.
Upozornenie: Odstráňte 
zaslepovacie zátky a tes-
nenia (bezo zvyšku).

Pritrdite tesnilni vijak.
Opozorilo: odstranite 
slepi navoj in tesnilo (brez 
ostankov).

Fäst tätningsskruven.
Anvisning: Ta bort blind-
skruvkoppling och tätning 
(fullständigt).

Sızdırmazlık vidasını 
sıkın.
Açıklama: Kör vida bağ-
lantısını ve contayı (artık-
sız) çıkarın.

3

Temperaturfühler ver-
plomben.
Hierzu den Plombendraht 
durch das Loch der 
Schraube bzw. der Über-
wurfmutter, durch das 
Loch des Typenschilds 
und um das Rohr führen 
und beide Enden mit der 
Plombierschelle verplom-
ben.

Пломбирайте темпера
турната сонда.
За целта прекарайте 
жичката на пломбата 
през отвора на болта 
респ. на холендровата 
гайка, през отвора на 
фирмената табелка и 
около тръбата и пломби
райте двата края със 
пломбираща скоба.

Zaplombujte teplotní čidlo.
To proveďte tak, že drát 
plomby protáhnete otvo-
rem ve šroubu resp. pře-
vlečné matici, otvorem v 
typovém štítku a vedete 
jej kolem trubky a pak oba 
konce zaplombujete plom-
bovací svorkou. 

Plomber temperaturføle-
ren.
Hertil føres plombetråden 
gennem hullet skruens 
eller omløbermøtrikkens 
skruen, gennem hullet i 
typeskiltet og omkring 
røret og begge ender 
plomberes med plombe-
ringsbåndet.

Seal temperature sensor.
For this, guide the seal 
wire through the hole in 
the screw or the acorn 
nut, through the hole in 
the type plate and the pipe 
and seal both ends with 
sealing brackets.

Precinte el sensor de tem-
peratura.
Para ello pase el hilo del 
precinto por el orificio del 
tornillo o de la tuerca de 
unión, por el orifico de la 
placa de características y 
por el tubo y precinte 
ambos extremos con la 
abrazadera.

Plommige temperatuu-
riandur.
Selleks viige plommi traat 
läbi kruvis või umbmutris 
oleva augu, läbi tüübisildis 
oleva augu ja ümber toru 
ning ühendage mõlemad 
otsad plommimisklamb-
riga.

Plomber la sonde de tem-
pérature.
Introduire pour cela le fil 
de plomb dans le trou pra-
tiqué dans la vis ou l'écrou 
d'accouplement, dans le 
trou de la plaque signalé-
tique, l'enrouler autour du 
tube et plomber les deux 
extrémités avec un collier 
de plombage.

Plombálja le a hőmérsék-
letérzékelőt.
Ehhez vezesse át a plom-
báló drótot a csavar, ill. a 
fedőanya lyukán, a típus-
tábla lyukán és a csövön, 
majd mindkét végét plom-
bálja le egy plombálóbi-
linccsel.

Piombare la sonda ter-
mica.
A tal proposito condurre il 
filo di piombo attraverso il 
foro della vite risp. del 
dado a risvolto, attraverso 
il foro della targhetta tipo e 
attorno il tubo e piombare 
le due estremità della 
fascetta di piombo.

Užplombuokite tempera-
tūros jutiklį.
Tam plombavimo vielą 
nutieskite per varžto ar 
antveržlės skylutę bei apie 
vamzdį ir ant abiejų vielos 
galų uždėkite plomba-
vimo pavalkėlį.

Noplombējiet termosen-
soru.
Šim nolūkam izvelciet 
plombēšanas stiepli caur 
skrūves urbumu vai uzm-
avuzgriezni, tad caur datu 
plāksnītes urbumu un 
aplieciet ap cauruli, un 
saplombējiet abus galus 
ar plombēšanas skavu.

Temperatuursensor ver-
zegelen.
Daartoe de looddraad 
door de opening van de 
schroef c.q. de wartel-
moer, door de opening 
van het typeplaatje en 
rond de buis leiden en 
beide uiteinden met de 
loodklem verzegelen.

Plomber temperaturføle-
ren.
Trekk da plomberingstrå-
den gjennom hullet i 
skruen henholdsvis fes-
temutteren, gjennom hul-
let i typeskiltet og rundt 
røret, og plomber begge 
endene med plomberings-
klipset.

Zaplombować czujniki 
temperatury.
W tym celu należy drut 
plomby przeprowadzić 
przez otwór śruby wzgl. 
nakrętki kołpakowej, przez 
otwór tabliczki znamiono-
wej i przez rurę i obydwa 
końce połączyć z obejmą 
plomby.

Selar o sensor de tempe-
ratura.
Para isso deve-se passar 
o arame de selagem pelo 
furo do parafuso ou da 
porca de capa, pelo furo 
da placa de característi-
cas e em torno do tubo e 
selar as duas extremida-
des com uma braçadeira 
de selagem.

Plombaţi senzorul de tem-
peratură.
În acest scop, împingeţi 
sârma plombei prin gaura 
şurubului, respectiv a piu-
liţei olandeze, prin gaura 
plăcuţei de construcţie, 
ghidaţi în jurul ţevii şiplom-
baţi ambele capete cu 
brida de plombare.

Запломбируйте 
температурный щуп.
Для этого протяните 
пломбировочную 
проволоку через 
отверстие винта либо 
накидной гайки, через 
отверстие типовой 
таблички и трубу и 
запломбируйте оба 
конца при помощи 
пломбировочной скобы.

Snímač teploty zaplom-
bujte.
Presuňte k tomu drôt 
plomby cez otvor skrutky 
alebo prevlečnej matice, 
cez otvor výrobného štítku 
a okolo rúrky a potom 
zaplombujte oba konce 
pomocou plombovacej 
svorky.

Zapečatite temperaturno 
tipalo.
V ta namen plombirno 
žico speljite skozi luknjo v 
vijaku oz. prekrovni matici, 
skozi luknjo na tipski 
tablici in okrog cevi, nato 
pa oba konca zaplombi-
rajte s plombirno objemko.

Plombera temperaturgiva-
ren.
För för att göra detta 
plomberingstråden genom 
hålet i skruven resp. kopp-
lingsmuttern, genom typ-
skyltens hål och runt om 
röret och plombera båda 
ändarna med plombe-
ringsklämman.

Sıcaklık sensörünü 
mühürleyin.
Bunun için cıvatanın veya 
rakor somununun deliğin-
den, tip levhasının deliğin-
den ve borunun etrafından 
mühür telini geçirin ve her 
iki ucunu mühür kelepçe-
siyle mühürleyin.
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Funktionstest über ange-
schlossenen Wärmezäh-
ler durchführen (s. 
Dokumentation des Wär-
mezählers)

Извършете тест на функ
циите с помощта на 
свързания топломер (вж. 
документацията на топ
ломера)

Proveďte test pomocí při-
pojeného kalorimetru (viz. 
dokumentace kalorimetru)

Gennemfør en funktions-
test via den tilsluttede var-
memåler (s. 
dokumentation til varme-
måleren)

Carry out function test via 
connected heat counter 
(see heat counter docu-
mentation)

Realizar una prueba de 
funcionamiento a través 
del contador térmico 
conectado (v. documenta-
ción del contador)

Tehke ühendatud soojus-
arvesti kaudu talitlustest 
(vt soojusarvesti doku-
mente)

Effectuer le test de fonc-
tionnement via le comp-
teur d'énergie thermique 
raccordé (voir la docu-
mentation du compteur 
d'énergie thermique)

Végezzen működéspró-
bát a csatlakoztatott 
hőmennyiségmérőn 
keresztül (lásd a hőmen-
nyiségmérő dokumentáci-
óját)

Eseguire la prova funzio-
nale per mezzo del conta-
tore di calore collegato 
(vedi la documentazione 
del contatore di calore)

Atlikite prijungto šilumos 
skaitliuko funkcionavimo 
testą (žr. šilumos skai-
tliuko dokumentaciją)

Darbības pārbaude jāveic, 
izmantojot pieslēgtu sil-
tuma skaitītāju (skat. sil-
tuma skaitītāja 
dokumentāciju)

Functietest uitvoeren via 
aangesloten warmteteller 
(zie documentatie van de 
warmteteller)

Gjennomfør funksjonstest 
over den tilkoblede var-
memåleren (se dokumen-
tasjon for varmemåleren)

Przeprowadzić test działa-
nia przy użyciu podłączo-
nego licznika ciepła (patrz 
dokumentacja licznika cie-
pła)

Realizar o teste de funcio-
namento através do con-
tador calorífico conectado 
(v. documentação do con-
tador calorífico)

Efectuaţi verificare funcţi-
onării cu contorul de căl-
dură racordat (vezi 
documentaţia contorului 
de căldură).

Проведение 
функционального теста 
через подключенный 
тепловой счетчик (см. 
документацию к 
тепловому счетчику) 

Vykonajte test funkcie cez 
pripojený merač tepla 
(pozri dokumentáciu 
merača tepla)

Izvedite preizkus delova-
nja priključenih toplotnih 
števcev (gl. dokumenta-
cijo toplotnega števca)

Utför funktionstest över 
ansluten värmemätare (se 
värmemätarens dokumen-
tation)

Bağlı olan ısı sayacıyla 
işlev testi yapın (bkz. ısı 
sayacının dokümantas-
yonu)
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